
KOMISJONI RAKENDUSMÄÄRUS (EL) 2022/497, 

28. märts 2022, 

millega muudetakse ja parandatakse rakendusmääruse (EL) 2021/403 I ja II lisa seoses teatavatesse 
liikidesse ja kategooriatesse kuuluvate maismaaloomade ning nende paljundusmaterjali saadetiste 
liitu toomiseks ja liikmesriikidevaheliseks liikumiseks kasutatavate teatavate loomatervise 

sertifikaatide, loomatervise/ametlike sertifikaatide ja deklaratsioonide näidistega 

(EMPs kohaldatav tekst) 

EUROOPA KOMISJON,

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut,

võttes arvesse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 9. märtsi 2016. aasta määrust (EL) 2016/429 loomataudide kohta, millega 
muudetakse teatavaid loomatervise valdkonna õigusakte või tunnistatakse need kehtetuks (loomatervise määrus), (1) eriti 
selle artikli 146 lõiget 2, artikli 156 lõike 2 esimese lõigu punkti a ning artikli 162 lõiget 5, artikli 238 lõiget 3 ja 
artikli 239 lõiget 3,

võttes arvesse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 15. märtsi 2017. aasta määrust (EL) 2017/625, mis käsitleb ametlikku 
kontrolli ja muid ametlikke toiminguid, mida tehakse eesmärgiga tagada toidu- ja söödaalaste õigusnormide ning 
loomatervise ja loomade heaolu, taimetervise- ja taimekaitsevahendite alaste õigusnormide kohaldamine, millega 
muudetakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määruseid (EÜ) nr 999/2001, (EÜ) nr 396/2005, (EÜ) nr 1069/2009, (EÜ) 
nr 1107/2009, (EL) nr 1151/2012, (EL) nr 652/2014, (EL) 2016/429 ja (EL) 2016/2031, nõukogu määruseid (EÜ) 
nr 1/2005 ja (EÜ) nr 1099/2009 ning nõukogu direktiive 98/58/EÜ, 1999/74/EÜ, 2007/43/EÜ, 2008/119/EÜ 
ja 2008/120/EÜ ning millega tunnistatakse kehtetuks Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrused (EÜ) nr 854/2004 ja (EÜ) 
nr 882/2004, nõukogu direktiivid 89/608/EMÜ, 89/662/EMÜ, 90/425/EMÜ, 91/496/EMÜ, 96/23/EÜ, 96/93/EÜ 
ja 97/78/EÜ ja nõukogu otsus 92/438/EMÜ (ametliku kontrolli määrus), (2) eriti selle artikli 90 esimese lõigu punkte a ja b 
ning artikli 126 lõiget 3,

ning arvestades järgmist:

(1) Komisjoni rakendusmäärusega (EL) 2021/403 (3) on kehtestatud loomatervise sertifikaatide, loomatervise/ametlike 
sertifikaatide ja deklaratsioonide näidised, mida kasutatakse teatavatesse kategooriatesse kuuluvate 
maismaaloomade ja nende paljundusmaterjali saadetiste liitu toomiseks ja liikmesriikidevaheliseks liikumiseks. 
Need saadetised hõlmavad komisjoni delegeeritud määruste (EL) 2020/686, (4) (EL) 2020/688 (5) ja (EL) 
2020/692 (6) kohaldamisalasse kuuluvaid saadetisi.

(2) Rakendusmääruse (EL) 2021/403 artiklis 6 on sätestatud, et teatavatesse kategooriatesse kuuluvate kabiloomade 
liikmesriikidevaheliseks liikumiseks kasutatavad loomatervise sertifikaadid peavad olenevalt asjaomasest liigist 
vastama ühele kõnealuse määruse I lisas esitatud näidistest, millele on osutatud kõnealuses artiklis. Kõnealuse lisa 
7. ja 8. peatükis on esitatud loomatervise sertifikaatide näidised, mida kasutatakse muu kui tapmiseks ettenähtud 

(1) ELT L 84, 31.3.2016, lk 1.
(2) ELT L 95, 7.4.2017, lk 1.
(3) Komisjoni 24. märtsi 2021. aasta rakendusmäärus (EL) 2021/403, millega kehtestatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määruste 

(EL) 2016/429 ja (EL) 2017/625 rakenduseeskirjad seoses teatavatesse kategooriatesse kuuluvate maismaaloomade ja nende paljundus
materjali saadetiste liitu toomiseks ja liikmesriikidevaheliseks liikumiseks kasutatavate loomatervise sertifikaatide näidiste ja 
loomatervise/ametlike sertifikaatide näidistega, selliste sertifikaatidega seotud ametliku sertifitseerimisega ning tunnistatakse kehtetuks 
otsus 2010/470/EL (ELT L 113, 31.3.2021, lk 1).

(4) Komisjoni 17. detsembri 2019. aasta delegeeritud määrus (EL) 2020/686, millega täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 
määrust (EL) 2016/429 seoses loomse paljundusmaterjali ettevõtete heakskiitmise ning teatavate peetavate maismaaloomade 
paljundusmaterjali liidusisese liikumise jälgitavus- ja loomatervisenõuetega (ELT L 174, 3.6.2020, lk 1).

(5) Komisjoni 17. detsembri 2019. aasta delegeeritud määrus (EL) 2020/688, millega täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 
määrust (EL) 2016/429 seoses maismaaloomade ja haudemunade liidusisest liikumist käsitlevate loomatervisenõuetega (ELT L 174, 
3.6.2020, lk 140).

(6) Komisjoni 30. jaanuari 2020. aasta delegeeritud määrus (EL) 2020/692, millega täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust 
(EL) 2016/429 seoses teatavate loomade, loomse paljundusmaterjali ja loomsete saaduste saadetiste liitu sissetoomise ning nende 
järgneva liikumise ja käitlemise eeskirjadega (ELT L 174, 3.6.2020, lk 379).
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individuaalse hobuslase liikumiseks liikmesriikide vahel (näidis „EQUI-INTRA-IND“) ja hobuslaste saadetise 
liikumiseks liikmesriikide vahel (näidis „EQUI-INTRA-CON“). Selgitamaks et enne hobuslaste teistesse 
liikmesriikidesse viimist nõutavat kliinilist läbivaatust võib teha viimasel tööpäeval enne nende lähetamist üksnes 
delegeeritud määruse (EL) 2020/688 artikli 92 lõikes 2 osutatud hobuslaste puhul, tuleks parandada kõnealuste 
näidiste II osa märkuste all joonealuseid märkusi 2 ja 3.

(3) Rakendusmääruse (EL) 2021/403 artiklis 7 on sätestatud, et teatavatesse kategooriatesse kuuluvate lindude ja nende 
paljundusmaterjali liikmesriikidevaheliseks liikumiseks kasutatavad loomatervise sertifikaadid ja loomatervise/ 
ametlikud sertifikaadid peavad olenevalt asjaomasest linnu- ja tootekategooriast vastama ühele kõnealuse määruse 
I lisas esitatud näidistest, millele on osutatud kõnealuses artiklis. Kõnealuse lisa 17. ja 18. peatükis on esitatud 
loomatervise/ametlike sertifikaatide näidised, mida kasutatakse sugu- ja tootmislindude liikumiseks liikmesriikide 
vahel (näidis „POU-INTRA-X“) ja vähem kui 20 kodulinnuisendi, kelle hulka ei kuulu silerinnalised linnud, või 
vähem kui 20 kodulindude haudemuna, mis ei hõlma silerinnaliste lindude haudemune, liikumiseks liikmesriikide 
vahel (näidis „POU-INTRA-LT20“). Valed viited liitu toomisele vastavate näidiste punktides II.2.1 ja II.2.1.1 tuleks 
parandada.

(4) Lisaks on rakendusmääruse (EL) 2021/403 I lisa 16. ja 18. peatükis, millele on osutatud kõnealuse määruse 
artiklis 7, sätestatud loomatervise/ametliku sertifikaadi näidis, mida kasutatakse ööpäevaste tibude liikumiseks 
liikmesriikide vahel (näidis „POU-INTRA-DOC“) ja loomatervise/ametliku sertifikaadi näidis vähem kui 20 
kodulinnuisendi, kelle hulka ei kuulu silerinnalised linnud, või vähem kui 20 kodulindude haudemuna, mis ei 
hõlma silerinnaliste lindude haudemune, liikumiseks liikmesriikide vahel (näidis „POU-INTRA-LT20“). Nende 
näidiste II osa märkuste all olevat joonealust märkust 4 tuleks parandada, selgitamaks et sihtliikmesriigis tuleb 
järgida delegeeritud määruse (EL) 2020/692 III osa 2. jaotise 5. peatükis osutatud meetmeid. Lisaks tuleks 16. 
peatüki näidise „POU-INTRA-DOC“ punktis II.1.4 parandada ilmne viga, mis on seotud märgitava lindude vanusega.

(5) Rakendusmääruse (EL) 2021/403 artiklis 8 on sätestatud, et veiste teatavat liiki paljundusmaterjali liikmesriikideva
heliseks liikumiseks kasutatavad loomatervise sertifikaadid peavad olenevalt asjaomasest tooteliigist vastama ühele 
kõnealuse määruse I lisas esitatud näidistest, millele on osutatud kõnealuses artiklis. Kõnealuse lisa 23. peatükis 
(näidis „BOV-SEM-A-INTRA“), 26. peatükis (näidis „BOV-OOCYTES-EMB-A-INTRA“), 30. peatükis (näidis „OV/ 
CAP-SEM-A-INTRA“) ja 33. peatükis (näidis „OV/CAP-OOCYTES-EMB-A-INTRA“) on esitatud loomatervise 
sertifikaatide näidised, mida kasutatakse teatava loomse paljundusmaterjali saadetiste liikumiseks liikmesriikide 
vahel. Nende näidiste I osa märkuste lahtrit I.30 käsitlevat viidet tuleks muuta, et lisada lammaste katarraalse 
palaviku viiruse nakkuse ja epizootilise hemorraagia viiruse nakkuse testide kirjeldus.

(6) Lisaks tuleb rakendusmääruse (EL) 2021/403 I lisa 26. peatükis esitatud näidist „BOV-OOCYTES-EMB-A-INTRA“ 
kasutada veiste selliste ootsüütide ja embrüote saadetiste liikumiseks liikmesriikide vahel, mis on pärast 20. aprilli 
2021 kogutud või toodetud, töödeldud ja säilitatud määruse (EL) 2016/429 ja delegeeritud määruse (EL) 2020/686 
nõuete kohaselt ning lähetatud ootsüüdid või embrüod kogunud või tootnud embrüokogumis- või embrüotoot
misrühma poolt. Punktis II.2.5.1 ja I osa märkuste lahtrit I.30 käsitlevas viites esitatud valed viited lammastele ja 
kitsedele tuleks parandada.

(7) Rakendusmääruse (EL) 2021/403 artiklis 11 on sätestatud, et hobuslaste teatavat liiki paljundusmaterjali liikmesrii
kidevaheliseks liikumiseks kasutatavad loomatervise sertifikaadid peavad olenevalt asjaomasest tooteliigist vastama 
ühele kõnealuse määruse I lisas esitatud näidistest, millele on osutatud kõnealuses artiklis. Kõnealuse lisa 45. ja 49. 
peatükis on esitatud loomatervise sertifikaatide näidised, mida kasutatakse hobuslaste sellise sperma saadetiste 
liikumiseks liikmesriikide vahel, mis on pärast 20. aprilli 2021 kogutud, töödeldud ja säilitatud määruse (EL) 
2016/429 ja delegeeritud määruse (EL) 2020/686 nõuete kohaselt ning lähetatud sperma kogunud 
seemendusjaamast (näidis „EQUI-SEM-A-INTRA“) ja hobuslaste selliste ootsüütide ja embrüote saadetiste 
liikumiseks liikmesriikide vahel, mis on pärast 20. aprilli 2021 kogutud või toodetud, töödeldud ja säilitatud 



määruse (EL) 2016/429 ja delegeeritud määruse (EL) 2020/686 nõuete kohaselt ning lähetatud ootsüüdid või 
embrüod kogunud või tootnud embrüokogumis- või -tootmisrühma poolt (näidis „EQUI-OOCYTES-EMB-A- 
INTRA“). Nende näidiste punkti II.2.5.2 tuleks parandada, selgitamaks et sperma, ootsüütide ja embrüote 
doonorloomi ei tule vähemalt 30päevase ajavahemiku jooksul enne sperma esimese kogumise kuupäeva ja 
kogumisperioodi jooksul pidada mitte ühesainsas ettevõttes, kus ei ole teadaolevalt esinenud hobuste Venezuela 
entsefalomüeliiti, kargtaudi, surrat (Trypanosoma evansi), hobuste nakkavat aneemiat, hobuste nakkavat metriiti 
(Taylorella equigenitalis), marutaudiviiruse nakkust ega põrnatõbe, vaid sellistes ettevõtetes. Lisaks tuleks muuta 
näidise „EQUI-SEM-A-INTRA“ I osa märkuste lahtrit I.30 käsitlevat viidet, et lisada testide kirjeldus.

(8) Rakendusmääruse (EL) 2021/403 artiklis 13 on sätestatud, et teatavatesse kategooriatesse kuuluvate 
maismaaloomade ja nende teatava paljundusmaterjali liikmesriikidevaheliseks liikumiseks kasutatavad loomatervise 
sertifikaadid ja deklaratsioonid peavad olenevalt asjaomasest liigist ja tootekategooriast vastama ühele kõnealuse 
määruse I lisas esitatud näidistest, millele on osutatud kõnealuses artiklis. Kõnealuse lisa 61. peatükis on esitatud 
loomatervise sertifikaadi ja deklaratsiooni näidis, mida kasutatakse koerte, kasside ja valgetuhkrute liikumiseks 
liikmesriikide vahel. Selle sertifikaadi näidise punktis II.2.2 on ilmseid vigu, mis vajavad selgitamist. Seepärast on 
vaja seda näidist vastavalt parandada.

(9) Seepärast tuleks rakendusmääruse (EL) 2021/403 I lisa vastavalt muuta ja parandada.

(10) Rakendusmääruse (EL) 2021/403 artiklis 14 on sätestatud, et teatavatesse kategooriatesse kuuluvate kabiloomade 
liitu toomiseks kasutatavad loomatervise sertifikaadid ja loomatervise/ametlikud sertifikaadid peavad olenevalt 
asjaomasest liigist vastama ühele kõnealuse määruse II lisas esitatud näidistest, millele on osutatud kõnealuses 
artiklis. Kõnealuse lisa 4. peatükis on esitatud loomatervise/ametliku sertifikaadi näidis, mida kasutatakse lammaste 
ja kitsede liitu toomiseks (näidis „OV/CAP-X“). Selle näidise loomade terviseohutuse kinnituse punktides II.2.2 ja 
II.2.11.6 on ilmseid vigu, mis vajavad selgitamist. Seepärast on vaja seda näidist vastavalt parandada.

(11) Rakendusmääruse (EL) 2021/403 artiklis 15 on sätestatud, et teatavatesse kategooriatesse kuuluvate hobuslaste liitu 
toomiseks või läbi liidu vedamiseks kasutatavad loomatervise sertifikaadid ja loomatervise/ametlikud sertifikaadid 
ning nendega kaasas olevad deklaratsioonid peavad olenevalt asjaomasest liikumisest vastama ühele kõnealuse 
määruse II lisas esitatud näidistest, millele on osutatud kõnealuses artiklis. Kõnealuse lisa 12.–15. peatükis on 
esitatud loomatervise/ametliku sertifikaadi näidis ja deklaratsiooni näidis, mida kasutatakse muude kui tapmiseks 
ettenähtud hobuslaste liitu toomiseks (näidis „EQUI-X“), loomatervise/ametliku sertifikaadi näidis ja deklaratsiooni 
näidis, mida kasutatakse tapmiseks ettenähtud hobuslaste liitu toomiseks (näidis „EQUI-Y“), loomatervise 
sertifikaadi näidis ja deklaratsiooni näidis, mida kasutatakse tapmiseks mitte ettenähtud hobuslaste läbi liidu 
vedamiseks (näidis „EQUI-TRANSIT-X“) ning loomatervise sertifikaadi näidis ja deklaratsiooni näidis, mida 
kasutatakse tapmiseks ettenähtud hobuslaste läbi liidu vedamiseks (näidis „EQUI-TRANSIT-Y“). Vastavalt 
delegeeritud määruse (EL) 2020/692 artiklile 13 on kõnealuse loomakategooria puhul hobuslaste kliinilise kontrolli 
ja nende lähetamise vahele jääv ajavahemik 24 tundi, v.a registreeritud hobuslaste puhul. Vastavalt delegeeritud 
määruse (EL) 2020/692 artiklile 3 tuleb sertifikaat välja anda kümne päeva jooksul enne saadetise piiripunkti 
saabumise kuupäeva; meretranspordi korral võib perioodi merereisi kestuse võrra pikendada. Seetõttu tuleb neid 
näidiseid vastavalt parandada.

(12) Lisaks on rakendusmääruse (EL) 2021/403 II lisa 16., 17. ja 18. peatükis, millele on osutatud kõnealuse määruse 
artiklis 15, esitatud loomatervise sertifikaadi ja deklaratsiooni näidis, mida kasutatakse registreeritud hobuste liitu 
taassissetoomiseks pärast võidusõidu, võistlemise ja kultuuriürituste tõttu toimunud kuni 30päevast ajutist eksporti 
(näidis „EQUI-RE-ENTRY-30“), loomatervise sertifikaadi ja deklaratsiooni näidis, mida kasutatakse Rahvusvahelise 
Ratsaspordi Föderatsiooni (FEI) egiidi all organiseeritud ratsaspordiüritusel osalemise eesmärgil kuni 90 päevaks 
ajutiselt eksporditud registreeritud võistlushobuste taassissetoomiseks liitu (näidis „EQUI-RE-ENTRY-90-COMP“) 



ning loomatervise sertifikaadi ja deklaratsiooni näidis, mida kasutatakse Austraalias, Kanadas, Ameerika 
Ühendriikides, Hongkongis, Jaapanis, Singapuris, Araabia Ühendemiraatides või Kataris toimunud konkreetsetel 
võistlustel osalemise eesmärgil kuni 90 päevaks ajutiselt eksporditud registreeritud hobuste taassissetoomiseks liitu 
(näidis „EQUI-RE-ENTRY-90-RACE“). Vastavalt delegeeritud määruse (EL) 2020/692 artiklile 3 tuleb sertifikaat välja 
anda kümne päeva jooksul enne saadetise piiripunkti saabumise kuupäeva; meretranspordi korral võib perioodi 
merereisi kestuse võrra pikendada. Seetõttu tuleb neid näidiseid vastavalt parandada.

(13) Rakendusmääruse (EL) 2021/403 artiklis 16 on sätestatud, et kinnisesse ettevõttesse lähetamiseks ette nähtud 
kabiloomade liitu toomiseks kasutatavad loomatervise sertifikaadid peavad olenevalt asjaomasest liigist vastama 
ühele kõnealuse määruse II lisas esitatud näidistest, millele on osutatud kõnealuses artiklis. Kõnealuse lisa 19.–22. 
peatükis on esitatud loomatervise sertifikaatide näidised, mida kasutatakse selliste rakendusmääruse (EL) 2021/403 
II lisa 19. peatüki 1. jaos loetletud loomade liitu toomiseks, kes on pärit kinnisest ettevõttest ja on ette nähtud 
kinnisesse ettevõttesse viimiseks (näidis „CONFINED-RUM“), selliste komisjoni rakendusmääruse (EL) 2021/403 
II lisa 20. peatüki 1. jaos loetletud loomade liitu toomiseks, kes on pärit kinnisest ettevõttest ja on ette nähtud 
kinnisesse ettevõttesse viimiseks (näidis „CONFINED-SUI“), selliste komisjoni rakendusmääruse (EL) 2021/403 II lisa 
21. peatüki 1. jaos loetletud loomade liitu toomiseks, kes on pärit kinnisest ettevõttest ja on ette nähtud kinnisesse 
ettevõttesse viimiseks (näidis „CONFINED-TRE“) ning selliste sugukonda Hippopotamidae kuuluvate loomade liitu 
toomiseks, kes on pärit kinnisest ettevõttest ja on ette nähtud kinnisesse ettevõttesse viimiseks (näidis „CONFINED- 
HIPPO“). Nende näidiste II osa (tervishoiualane teave) punkti II.1.2 tuleks muuta, lisades puuduvad loomatervi
senõuded, mis on sätestatud delegeeritud määruse (EL) 2020/692 artikli 34 punktis b, ning parandades muud 
ilmsed vead ja tahtmatud väljajätmised.

(14) Rakendusmääruse (EL) 2021/403 artiklis 17 on sätestatud, et teatavatesse kategooriatesse kuuluvate lindude ja 
nende paljundusmaterjali liitu toomiseks kasutatavad loomatervise sertifikaadid ja loomatervise/ametlikud 
sertifikaadid peavad olenevalt asjaomasest linnu- ja tootekategooriast vastama ühele kõnealuse määruse II lisas 
esitatud näidistest, millele on osutatud kõnealuses artiklis. Kõnealuse lisa 34a peatükis on esitatud loomatervise 
sertifikaadi näidis, mida kasutatakse kohe pärast liitu toomist vabastatavate võistlustuvide liitu toomiseks (näidis 
„RACING PIGEONS-IMMEDIATE RELEASE“). Selle näidise punkte II.1.2 ja II.1.6 tuleks parandada, et selgitada 
delegeeritud määruse (EL) 2020/692 artikli 62 lõike 2 punktis b osutatud päritoluettevõtete registreerimisnõuet ja 
võistlustuvide transporditingimusi.

(15) Rakendusmääruse (EL) 2021/403 artiklis 20 on sätestatud, et teatavat liiki paljundusmaterjali liitu toomiseks 
kasutatavad loomatervise sertifikaadid peavad olenevalt asjaomasest tooteliigist vastama ühele kõnealuse määruse 
II lisas esitatud näidistest, millele on osutatud kõnealuses artiklis. Kõnealuse lisa 39. peatükis (näidis „BOV-SEM-A- 
ENTRY“), 42. peatükis (näidis „BOV-OOCYTES-EMB-A-ENTRY“), 48. peatükis (näidis „OV/CAP-SEM-A-ENTRY“) 
ja 50. peatükis (näidis „OV/CAP-OOCYTES-EMB-A-ENTRY“) on esitatud loomatervise sertifikaatide näidised, mida 
kasutatakse teatava loomse paljundusmaterjali saadetiste liitu toomiseks. Nende näidiste I osa märkuste lahtrit I.27 
käsitlevat viidet tuleks muuta, et lisada lammaste katarraalse palaviku viiruse nakkuse ja epizootilise hemorraagia 
viiruse nakkuse testide kirjeldus.

(16) Lisaks tuleks parandada rakendusmääruse (EL) 2021/403 II lisa 42. peatükis esitatud näidise „BOV-OOCYTES-EMB- 
A-ENTRY“ vale numeratsioon punktis II.2.

(17) Peale selle osutatakse rakendusmääruse (EL) 2021/403 artiklis 20 kõnealuse määruse II lisas esitatud loomatervise 
sertifikaadi näidisele, mida kasutatakse selliste teatava loomse paljundusmaterjali saadetiste liitu toomiseks, mis on 
lähetatud pärast 20. aprilli 2021 loomse paljundusmaterjali säilituskeskusest (näidis „BOV-GP-STORAGE-ENTRY“). 
Selles näidises esitatud märkusi tuleks parandada, et need hõlmaksid mitte ainult veiste spermat, vaid ka nende 
loomade ootsüüte ja embrüoid.



(18) Rakendusmääruse (EL) 2021/403 artiklis 21 on sätestatud, et kitsede ja lammaste teatavat liiki paljundusmaterjali 
liitu toomiseks kasutatavad loomatervise sertifikaadid peavad vastama ühele kõnealuse määruse II lisas esitatud 
näidistest, millele on osutatud kõnealuses artiklis. Kõnealuse lisa 53. peatükis on esitatud loomatervise sertifikaadi 
näidis, mida kasutatakse selliste teatava loomse paljundusmaterjali saadetiste liitu toomiseks, mis on lähetatud 
pärast 20. aprilli 2021 loomse paljundusmaterjali säilituskeskusest (näidis „OV/CAP-GP-STORAGE-ENTRY“). Selles 
näidises esitatud märkusi tuleks parandada, et need hõlmaksid mitte ainult lammaste spermat, ootsüüte ja 
embrüoid, vaid ka kitsede omasid.

(19) Rakendusmääruse (EL) 2021/403 artiklis 22 on sätestatud, et sigade teatavat liiki paljundusmaterjali liitu toomiseks 
kasutatavad loomatervise sertifikaadid peavad vastama ühele kõnealuse määruse II lisas esitatud näidistest, millele 
on osutatud kõnealuses artiklis. Kõnealuse lisa 54. peatükis on esitatud loomatervise sertifikaadi näidis, mida 
kasutatakse sigade sellise sperma saadetiste liitu toomiseks, mis on pärast 20. aprilli 2021 kogutud, töödeldud ja 
säilitatud määruse (EL) 2016/429 ja delegeeritud määruse (EL) 2020/692 nõuete kohaselt ning lähetatud sperma 
kogunud seemendusjaamast (näidis „POR-SEM-A-ENTRY“). Kõnealuse näidise punktide II.4.8.3 ja II.4.9.3 valed 
viited liikmesriigile, mitte kolmandale riigile või territooriumile, tuleks parandada.

(20) Rakendusmääruse (EL) 2021/403 artiklis 23 on sätestatud, et hobuslaste teatavat liiki paljundusmaterjali liitu 
toomiseks kasutatavad loomatervise sertifikaadid peavad vastama ühele kõnealuse määruse II lisas esitatud 
näidistest, millele on osutatud kõnealuses artiklis. Kõnealuse lisa 59. ja 63. peatükis on esitatud loomatervise 
sertifikaatide näidised, mida kasutatakse hobuslaste sellise sperma saadetiste liitu toomiseks, mis on pärast 
20. aprilli 2021 kogutud, töödeldud ja säilitatud määruse (EL) 2016/429 ja delegeeritud määruse (EL) 2020/692 
nõuete kohaselt ning lähetatud sperma kogunud seemendusjaamast (näidis „EQUI-SEM-A-ENTRY“) ja hobuslaste 
selliste ootsüütide ja embrüote saadetiste liitu toomiseks, mis on pärast 20. aprilli 2021 kogutud või toodetud, 
töödeldud ja säilitatud määruse (EL) 2016/429 ja delegeeritud määruse (EL) 2020/692 nõuete kohaselt ning 
lähetatud ootsüüdid või embrüod kogunud või tootnud embrüokogumis- või -tootmisrühma poolt (näidis „EQUI- 
OOCYTES-EMB-A-ENTRY“). Nende näidiste punkti II.4.4.2 tuleks parandada, selgitamaks et sperma, ootsüütide ja 
embrüote doonorloomi ei tule vähemalt 30päevase ajavahemiku jooksul enne sperma esimese kogumise kuupäeva 
ja kogumisperioodi jooksul pidada mitte ühesainsas ettevõttes, kus ei ole teadaolevalt esinenud hobuste Venezuela 
entsefalomüeliiti, kargtaudi, surrat (Trypanosoma evansi), hobuste nakkavat aneemiat, hobuste nakkavat metriiti 
(Taylorella equigenitalis), marutaudiviiruse nakkust ega põrnatõbe, vaid sellistes ettevõtetes. Lisaks tuleks muuta 
näidise „EQUI-SEM-A-ENTRY“ I osa märkuste lahtrit I.27 käsitlevat viidet, et lisada testide kirjeldus.

(21) Rakendusmääruse (EL) 2021/403 II lisa tuleks vastavalt muuta ja parandada.

(22) Seepärast tuleks rakendusmäärust (EL) 2021/403 vastavalt muuta ja parandada.

(23) Selleks et vältida kaubandushäireid seoses selliste saadetiste liitu toomisega, mis on hõlmatud rakendusmääruse (EL) 
2021/403 II lisasse käesoleva määrusega tehtavate muudatustega, tuleks üleminekuperioodil teatavatel tingimustel 
lubada kasutada loomatervise sertifikaate, loomatervise/ametlikke sertifikaate ja deklaratsioone, mis on välja antud 
rakendusmääruse (EL) 2021/403 kohaselt ja mida kohaldatakse enne käesoleva määrusega tehtud muudatusi.

(24) Käesoleva määrusega ettenähtud meetmed on kooskõlas alalise taime-, looma-, toidu- ja söödakomitee arvamusega,

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE:

Artikkel 1

Rakendusmääruse (EL) 2021/403 I ja II lisa muudetakse ja parandatakse vastavalt käesoleva määruse lisale.



Artikkel 2

Kuni 15. detsembrini 2022 kestval üleminekuperioodil on jätkuvalt lubatud liitu tuua teatavatesse liikidesse ja 
kategooriatesse kuuluvate maismaaloomade ja nende paljundusmaterjali saadetisi, millega on kaasas enne käesoleva 
määrusega tehtud muudatusi kohaldatava rakendusmääruse (EL) 2021/403 II lisa 4., 12.–22., 34a, 39., 42., 47., 48., 50., 
53., 54., 59. ja 63. peatükis esitatud näidise kohaselt välja antud nõuetekohane loomatervise sertifikaat, loomatervise/ 
ametlik sertifikaat või deklaratsioon, tingimusel et sertifikaat või deklaratsioon on välja antud hiljemalt 15. septembril 
2022.

Artikkel 3

Käesolev määrus jõustub kahekümnendal päeval pärast selle avaldamist Euroopa Liidu Teatajas.

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides.

Brüssel, 28. märts 2022

Komisjoni nimel
president

Ursula VON DER LEYEN



LISA 

Rakendusmääruse (EL) 2021/403 I ja II lisa muudetakse ja parandatakse järgmiselt.

1) I lisa muudetakse ja parandatakse järgmiselt:

a) 7. peatükis esitatud näidise EQUI-INTRA-IND II osa märkuste joonealune märkus 2 asendatakse järgmisega:

„(2) Valik on võimalik ainult:

a) sellise hobuslase puhul, kellega on kaasas määruse (EL) 2016/429 artikli 114 lõike 1 punktis c sätestatud 
kogu eluea jooksul kehtiv identifitseerimisdokument, mis sisaldab delegeeritud määruse (EL) 2020/688 
artikli 92 lõike 2 punktis a osutatud kehtivat valideerimismärgist, või

b) sellise registreeritud hobuslase puhul, kellega on kaasas määruse (EL) 2016/429 artikli 114 lõike 1 punktis c 
sätestatud kogu eluea jooksul kehtiv identifitseerimisdokument, mis sisaldab delegeeritud määruse (EL) 
2020/688 artikli 92 lõike 2 punktis b osutatud kehtivat litsentsi, või kogu eluea jooksul kehtiv identifitsee
rimisdokument, millega on kaasas Rahvusvahelise Ratsaspordi Föderatsiooni (FEI) välja antud tuvastuskaart 
ja valideerimiskleebis.“;

b) 8. peatükis esitatud näidise EQUI-INTRA-CON II osa märkuste joonealune märkus 3 asendatakse järgmisega:

„(3) Valik on võimalik ainult:

a) selliste hobuslaste puhul, kellega on kaasas määruse (EL) 2016/429 artikli 114 lõike 1 punktis c sätestatud 
kogu eluea jooksul kehtiv identifitseerimisdokument, mis sisaldab delegeeritud määruse (EL) 2020/688 
artikli 92 lõike 2 punktis a osutatud kehtivat valideerimismärgist, või

b) selliste registreeritud hobuslaste puhul, kellega on kaasas määruse (EL) 2016/429 artikli 114 lõike 1 punktis 
c sätestatud kogu eluea jooksul kehtiv identifitseerimisdokument, mis sisaldab delegeeritud määruse (EL) 
2020/688 artikli 92 lõike 2 punktis b osutatud kehtivat litsentsi, või kogu eluea jooksul kehtiv identifitsee
rimisdokument, millega on kaasas rahvusvahelise ratsaspordiliidu (FEI) välja antud tuvastuskaart ja 
valideerimiskleebis.“;

c) 16. peatükis esitatud näidist POU-INTRA-DOC parandatakse järgmiselt:

i) punkt II.1.4 asendatakse järgmisega:

„II.1.4 I osas kirjeldatud ööpäevased tibud vastavad järgmistele tingimustele:

a) neil ei ole asjaomaste liikide korral loetellu kantud haiguste kliinilisi tunnuseid ega kahtlust;

(2)(3)kas [b) neid ei ole vaktsineeritud Newcastle’i haiguse viiruse nakkuse vastu;]

(2)(3)või [b) neid on vaktsineeritud Newcastle’i haiguse viiruse nakkuse vastu [inaktiveeritud vaktsiinidega](2) 

[nõrgestatud elusvaktsiinidega, mis vastavad delegeeritud määruse (EL) 2020/688 VI lisas esitatud 
kriteeriumidele](2)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(vaktsiinis kasutatud tüve nimetus)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (kuupäev) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . päeva vanuselt;]“;

ii) II osa märkuste joonealune märkus 4 asendatakse järgmisega:

„(4) Kui käesolevas loomatervise/ametlikus sertifikaadis osutatud ööpäevased tibud on koorunud munadest, mis 
on liitu toodud kolmandast riigist või kolmandalt territooriumilt või selle tsoonist, tuleb sihtliikmesriigis 
järgida delegeeritud määruse (EL) 2020/692 artiklites 112, 113 ja 114 sätestatud konkreetseid loomatervi
senõudeid kõnealuste loomade liikumise ja käitlemise kohta sihtettevõttes.“;

d) 17. peatüki näidise POU-INTRA-X punkt II.2.1 asendatakse järgmisega:

„(10)[II.2.1 päritolukarja suhtes on kohaldatud Euroopa Parlamendi ja nõukogu määruse (EÜ) nr 2160/2003 
artiklis 5 osutatud Salmonella kontrolliprogrammi ja komisjoni määruses (EÜ) nr 1177/2006 sätestatud 
antimikroobikumide ja vaktsiinide kasutamise erinõudeid ning karja on testitud rahvatervise 
seisukohast oluliste Salmonella serotüüpide suhtes:



Linnukarja 
identifitseerimi

sandmed
Lindude vanus

Kuupäev, mil karjast võeti 
viimane teadaoleva 

tulemusega proov [pp.kk.aaaa]

Linnukarja kõigi uuringute tulemus(11)

positiivne negatiivne

Muudel kui Salmonella kontrolliprogrammi eesmärkidel 21päevase ajavahemiku jooksul enne saadetise 
liikmesriikidevahelist liikumist:

(2)kas [ei antud muudele sugu- ja tootmislindudele kui silerinnalistele lindudele 
antimikroobikume;]

(2)(12)või [muudele sugu- ja tootmislindudele kui silerinnalistele lindudele on antud järgmisi 
antimikroobikume: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ;]]“;

e) 18. peatükis esitatud näidist POU-INTRA-LT20 parandatakse järgmiselt:

i) II osa punkt II.2.1.1 asendatakse järgmisega:

„(10)[II.2.1.1 päritolukarja suhtes on kohaldatud Euroopa Parlamendi ja nõukogu määruse (EÜ) nr 2160/2003 
artiklis 5 osutatud Salmonella kontrolliprogrammi ja komisjoni määruses (EÜ) nr 1177/2006 
sätestatud antimikroobikumide ja vaktsiinide kasutamise erinõudeid ning karja on testitud 
rahvatervise seisukohast oluliste Salmonella serotüüpide suhtes:

Linnukarja 
identifitseerimi

sandmed
Lindude vanus

Kuupäev, mil karjast võeti 
viimane teadaoleva 

tulemusega proov [pp.kk.aaaa]

Linnukarja kõigi uuringute tulemus(11)

positiivne negatiivne

Muudel kui Salmonella kontrolliprogrammi eesmärkidel 21päevase ajavahemiku jooksul enne 
saadetise liikmesriikidevahelist liikumist:

(1)kas [ei antud muudele sugu- ja tootmislindudele kui silerinnalistele lindudele 
antimikroobikume;]

(1)(12)või [muudele sugu- ja tootmislindudele kui silerinnalistele lindudele on antud järgmisi 
antimikroobikume: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ;]]“;

ii) II osa märkuste joonealune märkus 14 asendatakse järgmisega:

„(14) Kui käesolevas loomatervise/ametlikus sertifikaadis osutatud ööpäevased tibud on koorunud munadest, 
mis on liitu toodud kolmandast riigist või kolmandalt territooriumilt või selle tsoonist, tuleb 
sihtliikmesriigis järgida delegeeritud määruse (EL) 2020/692 artiklites 112, 113 ja 114 sätestatud 
konkreetseid loomatervisenõudeid kõnealuste loomade liikumise ja käitlemise kohta sihtettevõttes.“;

f) 23. peatükis esitatud näidise BOV-SEM-A-INTRA I osa märkuste all asendatakse märkus lahtri I.30 kohta järgmisega:

„Lahter I.30: „Tüüp“: märkida „sperma“.
„Liik“: valida vastavalt vajadusele kas „Bos taurus“, „Bison bison“ või „Bubalus bubalis“.
„Identifitseerimisnumber“: märkida iga doonorlooma identifitseerimisnumber.
„Identifitseerimismärk“: kanda märk kõrrele või muudele pakenditele, millesse saadetises 
sisalduv sperma pannakse.
„Kogumise/tootmise kuupäev“: märkida kuupäev, mil saadetises sisalduv sperma koguti.
„Käitise/ettevõtte/keskuse heakskiidu- või registreerimisnumber“: märkida selle seemendusjaama 
kordumatu heakskiidunumber, kus sperma koguti.



„Kogus“: märkida sama märgiga kõrte või muude pakendite arv.
„Uuring“: Märkida BTV-uuringu puhul: II.2.8.5 ja/või II.2.8.6, ja/või EHD katse puhul: 
II.2.9.3.1 ja/või II.2.9.3.2, kui see on asjakohane.“;

g) 26. peatükis esitatud näidist BOV-OOCYTES-EMB-A-INTRA parandatakse järgmiselt:

i) II osa punkt II.2.5.1 asendatakse järgmisega:

„II.2.5.1 on peetud ettevõtetes, mis ei asu suu- ja sõrataudi, veiste katku viiruse nakkuse, riftioru palaviku viiruse 
nakkuse, veiste kontagioosse pleuropneumoonia või nodulaarse dermatiidi viiruse nakkuse või veiste 
puhul asjassepuutuva esilekerkiva taudi tõttu kehtestatud piirangutsoonis;“;

ii) I osa märkuste all asendatakse märkus lahtri I.30 kohta järgmisega:

„Lahter I.30: „Liik“: valida vastavalt vajadusele kas „Bos taurus“, „Bison bison“ või „Bubalus bubalis“.
„Tüüp“: täpsustada, kas ootsüüdid, in vivo saadud embrüod, in vitro toodetud embrüod või 
mikromanipuleeritud embrüod.
„Identifitseerimisnumber“: märkida iga doonorlooma identifitseerimisnumber.
„Identifitseerimismärk“: kanda märk kõrrele või muudele pakenditele, millesse saadetises 
sisalduvad ootsüüdid või embrüod pannakse.
„Kogumise/tootmise kuupäev“: märkida kuupäev, mil saadetises sisalduvad ootsüüdid või 
embrüod koguti või toodeti.
„Käitise/ettevõtte/keskuse heakskiidu- või registreerimisnumber“: märkida selle 
embrüokogumis- või -tootmisrühma kordumatu heakskiidunumber, kus ootsüüdid või 
embrüod koguti või toodeti.
„Kogus“: märkida sama märgiga kõrte või muude pakendite arv.
„Uuring“: Märkida BTV-uuringu puhul: II.2.7.5 ja/või II.2.7.6, ja/või EHD katse puhul: 
II.2.8.3.1 ja/või II.2.8.3.2, kui see on asjakohane.“;

h) 30. peatükis esitatud näidise OV/CAP-SEM-A-INTRA I osa märkuste all asendatakse märkus lahtri I.30 kohta 
järgmisega:

„Lahter I.30: „Tüüp“: märkida „sperma“.
„Liik“: valida vastavalt vajadusele kas „Ovis aries“ või „Capra hircus“.
„Identifitseerimisnumber“: märkida iga doonorlooma identifitseerimisnumber.
„Identifitseerimismärk“: kanda märk kõrrele või muudele pakenditele, millesse saadetises 
sisalduv sperma pannakse.
„Kogumise/tootmise kuupäev“: märkida kuupäev, mil saadetises sisalduv sperma koguti.
„Käitise/ettevõtte/keskuse heakskiidu- või registreerimisnumber“: märkida seemendusjaama 
kordumatu heakskiidunumber või delegeeritud määruse (EL) 2020/686 artiklis 13 osutatud 
ettevõtte puhul selle ettevõtte kordumatu registreerimisnumber, kus sperma koguti.
„Kogus“: märkida sama märgiga kõrte või muude pakendite arv.
„Uuring“: Märkida BTV-uuringu puhul: II.2.8.5 ja/või II.2.8.6, ja/või EHD katse puhul: 
II.2.9.3.1 ja/või II.2.9.3.2, kui see on asjakohane.“;

i) 33. peatükis esitatud näidise OV/CAP-OOCYTES-EMB-A-INTRA I osa märkuste all asendatakse märkus lahtri 
I.30 kohta järgmisega:

„Lahter I.30: „Tüüp“: täpsustada, kas in vivo saadud embrüod, in vivo saadud ootsüüdid, in vitro toodetud 
embrüod või mikromanipuleeritud embrüod.
„Liik“: valida vastavalt vajadusele kas „Ovis aries“ või „Capra hircus“.



„Identifitseerimisnumber“: märkida iga doonorlooma identifitseerimisnumber.
„Identifitseerimismärk“: kanda märk kõrrele või muudele pakenditele, millesse saadetises 
sisalduvad ootsüüdid või embrüod pannakse.
„Kogumise/tootmise kuupäev“: märkida kuupäev, mil saadetises sisalduvad ootsüüdid või 
embrüod koguti või toodeti.
„Käitise/ettevõtte/keskuse heakskiidu- või registreerimisnumber“: märkida selle embrüokogumis- 
või -tootmisrühma kordumatu heakskiidunumber, kus ootsüüdid või embrüod koguti või 
toodeti.
„Kogus“: märkida sama märgiga kõrte või muude pakendite arv.
„Uuring“: Märkida BTV-uuringu puhul: II.3.7.5 ja/või II.3.7.6, ja/või EHD katse puhul: 
II.3.8.3.1 ja/või II.3.8.3.2, kui see on asjakohane.“;

j) 45. peatükis esitatud näidist EQUI-SEM-A-INTRA parandatakse järgmiselt:

i) II osa punkt II.2.5.2 asendatakse järgmisega:

„II.2.5.2 keda on peetud ettevõtetes, kus ei ole teadaolevalt esinenud hobuste Venezuela entsefalomüeliiti, 
kargtaudi, surrat (Trypanosoma evansi), hobuste nakkavat aneemiat, hobuste nakkavat metriiti (Taylorella 
equigenitalis), marutaudiviiruse nakkust ega põrnatõbe;“;

ii) I osa märkuste all asendatakse märkus lahtri I.30 kohta järgmisega:

„Lahter I.30: „Tüüp“: märkida „sperma“.
„Identifitseerimisnumber“: märkida iga doonorlooma identifitseerimisnumber.
„Identifitseerimismärk“: kanda märk kõrrele või muudele pakenditele, millesse saadetises 
sisalduv sperma pannakse.
„Kogumise/tootmise kuupäev“: märkida kuupäev, mil saadetises sisalduv sperma koguti.
„Käitise/ettevõtte/keskuse heakskiidu- või registreerimisnumber“: märkida selle 
seemendusjaama kordumatu heakskiidunumber, kus sperma koguti.
„Kogus“: märkida sama märgiga kõrte või muude pakendite arv.
„Uuring“: märkida „Jah, vt punktid II.2.8 ja II.2.9.“;

k) 49. peatükis esitatud näidise EQUI-OOCYTES-EMB-A-INTRA punkt II.2.5.2 asendatakse järgmisega:

„II.2.5.2 keda on peetud ettevõtetes, kus ei ole teadaolevalt esinenud hobuste Venezuela entsefalomüeliiti, kargtaudi, 
surrat (Trypanosoma evansi), hobuste nakkavat aneemiat, hobuste nakkavat metriiti (Taylorella equigenitalis), 
marutaudiviiruse nakkust ega põrnatõbe;“;

l) 61. peatükis esitatud näidise CANIS-FELIS-FERRETS-INTRA punkt II.2.2 asendatakse järgmisega:

„(2)kas [II.2.2 [kui kohaldatakse piirkondadeks jaotamist, siis lahtris I.9 või I.10 märgitud kavandatud sihtkoha(5) 

tõttu koerad:

(2)kas [on saanud parasiidi Echinococcus multilocularis vastast ravi vastavalt komisjoni delegeeritud määruse 
(EL) 2018/772 artiklile 6.]

(2)või [ei ole saanud(6) parasiidi Echinococcus multilocularis vastast ravi.]]

(2)või [II.2.2 kooskõlas delegeeritud määruse (EL) 2020/688 artikli 54 lõikega 2 on loomad ette nähtud otseveoks 
I osa lahtris I.12 osutatud kinnisesse ettevõttesse.]“.



2) II lisa muudetakse ja parandatakse järgmiselt:

a) 4. peatükis esitatud näidist OV/CAP-X parandatakse järgmiselt:

i) punktid II.2.2 ja II.2.3 asendatakse järgmistega:

„II.2.2 nad on püsivalt viibinud:

i) punktis II.2.1 osutatud tsoonis sünnist saadik või vähemalt kuus kuud enne nende liitu lähetamise 
kuupäeva ning

ii) päritoluettevõttes sünnist saadik või vähemalt 40 päeva jooksul enne nende liitu lähetamise 
kuupäeva, ning selle aja jooksul ei ole ettevõttesse toodud lambaid ja kitsi ega lammaste ja kitsedega 
samade haiguste puhul loetellu kantud muudesse liikidesse kuuluvaid loomi;

[II.2.3 neil ei ole olnud kokkupuudet halvema tervisliku seisundiga loomadega sünnist saadik või vähemalt 
30päevase ajavahemiku jooksul enne nende liitu lähetamise kuupäeva.“;

ii) punkt II.2.11.6 asendatakse järgmisega:

„kas [II.2.11.6 kus ei ole teadaolevalt esinenud Mycobacterium tuberculosis’e kompleksi (M. bovis, M. caprae ja M. 
tuberculosis) põhjustatud nakkust 42päevase ajavahemiku jooksul enne loomade liitu lähetamise 
kuupäeva](1)(8)

või[II.2.11.6 mille suhtes on kohaldatud seiret Mycobacterium tuberculosis’e kompleksi (M. bovis, M. caprae ja 
M. tuberculosis) põhjustatud nakkuse tuvastamiseks vastavalt komisjoni delegeeritud määruse 
(EL) 2020/688 II lisa 1. osa punktides 1 ja 2 esitatud menetlustele vähemalt 12 kuu jooksul 
enne loomade liitu lähetamise kuupäeva ja selle ajavahemiku jooksul:

i) on ettevõttesse toodud ainult sellist seiret kohaldavatest ettevõtetest pärit kitsi;

ii) on ettevõttes peetavate kitsede teadaoleva nakatumise korral Mycobacterium tuberculosis’e 
kompleksi (M. bovis, M. caprae ja M. tuberculosis) põhjustatud nakkusega võetud meetmed 
vastavalt delegeeritud määruse (EL) 2020/688 II lisa 1. osa punktile 3](1)(9).“;

iii) punktid II.2.11.9 ja II.2.11.10 asendatakse järgmisega:

„II.2.11.9 milles ei ole vähemalt 15päevase ajavahemiku jooksul enne loomade liitu lähetamise kuupäeva 
teadaolevalt esinenud põrnatõbe;

kas[II.2.11.10 milles ei ole vähemalt kahe aasta jooksul enne loomade liitu lähetamise kuupäeva teadaolevalt 
esinenud surrat (Trypanosoma evansi);] (1)

või[II.2.11.10 milles surrat (Trypanosoma evansi) ei ole teadaolevalt esinenud vähemalt 30päevase ajavahemiku 
jooksul enne loomade liitu lähetamise kuupäeva ja kui päritoluettevõttes on kõnealust taudi 
teadaolevalt esinenud loomade liitu lähetamise kuupäevale eelnenud kahe aasta jooksul, 
kohaldati ettevõttes piiranguid seni, kuni nakatunud loomad ettevõttest eemaldati ja ettevõtte 
ülejäänud loomadele tehti delegeeritud määruse (EL) 2020/692 artikli 9 punkti b alapunktis i 
kirjeldatud surra (Trypanosoma evansi) tuvastamise uuring, mille tulemused olid negatiivsed ja 
mis tehti proovidega, mis võeti vähemalt kuus kuud pärast nakatunud loomade ettevõttest 
eemaldamise kuupäeva;] (1)

[II.2.11.11 milles ei ole vähemalt kuue kuu jooksul enne loomade liitu lähetamise kuupäeva teadaolevalt 
esinenud Burkholderia mallei põhjustatud nakkust (malleus);](9)“;

iv) II osa joonealused märkused asendatakse järgmisega:

„(1) Mittevajalik maha tõmmata.

(2) Tsooni kood, nagu see on esitatud rakendusmääruse (EL) 2021/404 II lisa 1. osa tabeli 2. veerus.



(3) Pealelaadimiskuupäev: ei tohi olla varasem kuupäevast, mil anti luba kõnealusest tsoonist kõnealuste 
loomade liitu toomiseks, ega kuupäev ajavahemikus, mil liit kohaldas piiravaid meetmeid kõnealusest 
tsoonist kõnealuste loomade liitu toomise suhtes.

(4) Selliste tsoonide puhul, mille kohta on märgitud alguskuupäev vastavalt komisjoni rakendusmääruse (EL) 
2021/404 II lisa 1. osa tabeli 9. veerule.

(5) Tsoonide puhul, mille kohta kanne „BTV“ on esitatud rakendusmääruse (EL) 2021/404 II lisa 1. osa tabeli 
7. veerus.

(6) Tsoonide puhul, mille kohta kanne „SF-BTV“ on esitatud rakendusmääruse (EL) 2021/404 II lisa 1. osa 
tabeli 7. veerus.

(7) Tsoonide puhul, mille kohta kanne „SF-EHD“ on esitatud rakendusmääruse (EL) 2021/404 II lisa 1. osa 
tabeli 7. veerus.

(8) Kohaldatakse ainult lammaste suhtes.

(9) Kohaldatakse ainult kitsede suhtes.

(10) Kooskõlas delegeeritud määruse (EL) 2020/692 artikliga 10.

(11) Tsoonide puhul, mille kohta lammaste ja kitsede puhul on kanne „BRU“ esitatud rakendusmääruse (EL) 
2021/404 II lisa 1. osa tabeli 7. veerus.“;

b) 12. peatükis esitatud näidist EQUI-X parandatakse järgmiselt:

i) punktid II.1.1 ja II.1.2 asendatakse järgmistega:

„II.1.1 ei ole ette nähtud inimtoiduks tapmiseks ja ei ole ette nähtud tapmiseks hobuslastele nakkava haiguse 
likvideerimise raames ning

(1)kas [on registreeritud hobuslane, nagu on määratletud komisjoni delegeeritud määruse (EL) 
2020/692 artikli 2 punktis 12;]

(1)või [on registreeritud hobune, nagu on määratletud komisjoni delegeeritud määruse (EL) 2020/692 
artikli 2 punktis 12;]

(1)või [on muu hobuslane kui registreeritud hobuslane või registreeritud hobune;]

[II.1.2 tal ei esinenud komisjoni rakendusmääruse (EL) 2018/1882 loetellu kantud hobuslaste taudide 
tunnuseid või sümptomeid kliinilise kontrolli ajal, mis tehti ………………. (märkida kuupäev pp.kk. 
aaaa)(2), st kuupäev 24 tunni sees enne registreeritud ettevõttest lahkumist või registreeritud hobuse 
puhul 48 tunni sees või viimasel tööpäeval enne registreeritud ettevõttest lahkumist.“;

ii) I osa märkused asendatakse järgmisega:

„Lahter I.8: märkida lähteriigi, -territooriumi või selle tsooni kood, nagu see on esitatud komisjoni 
rakendusmääruse (EL) 2021/404 IV lisa 1. osa tabeli 2. veerus.

Lahter I.27: „Identifitseerimissüsteem“: loom tuleb individuaalselt identifitseerida ühega delegeeritud 
määruse (EL) 2020/692 artikli 21 lõike 2 punktis a sätestatud identifitseerimismee
toditest või identifitseerida alternatiivse meetodiga, tingimusel et see on kantud looma 
identifitseerimisdokumenti (passi), nagu on osutatud delegeeritud määruse (EL) 
2020/692 artikli 21 lõike 2 punkti b alapunktis i. Märkida identifitseerimissüsteem ja 
selle anatoomiline asukoht loomal. Kui loomaga on kaasas loomapass, tuleb märkida 
selle number ning selle kinnitanud pädeva asutuse nimi.“;

iii) II osa märkuste joonealused märkused 2– 8 asendatakse järgmisega:

„(2) Sertifikaat peab olema välja antud 10päevase ajavahemiku jooksul enne saadetise piiripunkti saabumise 
kuupäeva; meretranspordi korral võib nimetatud perioodi merereisi kestuse võrra pikendada.

Liitu toomine ei ole lubatud, kui loom on peale laaditud kas enne seda kuupäeva, kui anti luba liitu 
toomiseks punktis II.2.1 osutatud riigist, territooriumilt või selle tsoonist, või ajavahemikul, mil liit on 
võtnud piiravaid meetmeid hobuslaste liitu toomise suhtes kõnealusest riigist, kõnealuselt territooriumilt 
või selle tsoonist. Kontrollida rakendusmääruse (EL) 2021/404 IV lisa 1. osa tabeli 8. ja 9. veeru alusel.



(3) Riigi, territooriumi või selle tsooni kood ja sanitaarrühm, nagu need on esitatud rakendusmääruse (EL) 
2021/404 IV lisa 1. osa tabeli vastavalt 2. ja 3. veerus.

(4) Muude hobuslaste haiguste kui hobuste Aafrika katku jaoks määratud Euroopa Liidu referentlabori poolt 
kirjeldatud uuringud malleuse, surra, kargtaudi, hobuste nakkava aneemia ja hobuste Venezuela entsefalo
müeliidi suhtes: https://sitesv2.anses.fr/en/minisite/equine-diseases/sop

(5) Riigi või territooriumi tsooni kood ja sanitaarrühm, nagu need on esitatud rakendusmääruse (EL) 
2021/404 IV lisa 1. osa tabeli vastavalt 2. ja 5. veerus.

(6) Lubatud ainult siis, kui lähteriik on määratud sanitaarrühma G.
(7) Kinnitused, mis käsitlevad täielikult ja eranditult mõnda muud sanitaarrühma kui see, millesse lähteriik, 

-territooriumi või selle tsoon on määratud, võib jätta välja tingimusel, et säilitatakse järgnevate kinnituste 
numeratsioon.

(8) Euroopa Liidu hobuste Aafrika katku referentlabori kirjeldatud uuringud hobuste Aafrika katku suhtes:
https://www.mapa.gob.es/en/ganaderia/temas/laboratorios/referencia-union-europea-oie/diagnostico/ 
default.aspx“;

iv) muu kui tapmiseks ettenähtud hobuslase saadetise liitu toomise eest vastutava ettevõtja deklaratsioonis 
asendatakse joonealune märkus 1 järgmisega:
„(1) Identifitseerimissüsteem: loom tuleb individuaalselt identifitseerida ühega delegeeritud määruse (EL) 

2020/692 artikli 21 lõike 2 punktis a sätestatud identifitseerimismeetoditest või identifitseerida 
alternatiivse meetodiga, tingimusel et see on kantud looma identifitseerimisdokumenti (passi), nagu on 
osutatud delegeeritud määruse (EL) 2020/692 artikli 21 lõike 2 punkti b alapunktis i. Märkida identifitsee
rimissüsteem (nt kõrvamärk, transponder) ja selle anatoomiline asukoht loomal.
Kui loomaga on kaasas loomapass, tuleb märkida selle number ning selle kinnitanud pädeva asutuse nimi.
Vanus: sünnikuupäev (pp.kk.aaaa).
Sugu: (M = isasloom, F = emasloom, C = kastreeritud loom).“;

c) 13. peatükis esitatud näidist EQUI-Y parandatakse järgmiselt:

i) punkt II.1.2 asendatakse järgmisega:
„II.1.2 neil ei esinenud komisjoni rakendusmääruse (EL) 2018/1882 loetellu kantud hobuslaste taudide 

tunnuseid või sümptomeid kliinilise kontrolli ajal, mis tehti ………………. (märkida kuupäev pp.kk. 
aaaa)(2), st kuupäev24 tunni sees enne lahkumist:
(3)kas [lähteriigi, territooriumi või selle tsooni registreeritud päritoluettevõttest;]
(3)või [ettevõttest, mille lähteriigi või -territooriumi pädev asutus on heaks kiitnud hobuslaste 

kogumiseks kooskõlas vähemalt sama rangete nõuetega, kui on sätestatud komisjoni 
delegeeritud määruse (EL) 2019/2035 artiklis 5;]“;

ii) I osa märkused asendatakse järgmisega:

„Lahter I.8: märkida lähteriigi, -territooriumi või selle tsooni kood, nagu see on esitatud komisjoni 
rakendusmääruse (EL) 2021/404 IV lisa 1. osa tabeli 2. veerus.

Lahter I.27: „Identifitseerimissüsteem“: loomad tuleb individuaalselt identifitseerida ühega delegeeritud 
määruse (EL) 2020/692 artikli 21 lõike 2 punktis a sätestatud identifitseerimismee
toditest, mis võimaldab seostada loomi loomatervise/ametliku sertifikaadiga. Märkida 
identifitseerimissüsteem ja selle anatoomiline asukoht loomadel.“;

https://sitesv2.anses.fr/en/minisite/equine-diseases/sop
https://www.mapa.gob.es/en/ganaderia/temas/laboratorios/referencia-union-europea-oie/diagnostico/default.aspx
https://www.mapa.gob.es/en/ganaderia/temas/laboratorios/referencia-union-europea-oie/diagnostico/default.aspx


iii) II osa märkuste joonealused märkused 2–4 asendatakse järgmisega:
„(2) Sertifikaat peab olema välja antud 10päevase ajavahemiku jooksul enne saadetise piiripunkti saabumise 

kuupäeva; meretranspordi korral võib nimetatud perioodi merereisi kestuse võrra pikendada.
Liitu toomine ei ole lubatud, kui loomad on peale laaditud kas enne seda kuupäeva, kui anti luba liitu 
toomiseks punktis II.2.1 nimetatud riigist, territooriumilt või selle tsoonist, või ajavahemikul, mil liit on 
võtnud piiravaid meetmeid hobuslaste liitu toomise suhtes kõnealusest riigist, kõnealuselt territooriumilt 
või selle osast. Kontrollida rakendusmääruse (EL) 2021/404 IV lisa 1. osa tabeli 8. ja 9. veeru alusel.

(3) Mittevajalik maha tõmmata.
(4) Riigi, territooriumi või selle tsooni kood ja sanitaarrühm, nagu need on esitatud rakendusmääruse (EL) 

2021/404 IV lisa 1. osa tabeli vastavalt 2. ja 3. veerus.“;

iv) II osa märkuste joonealune märkus 7 asendatakse järgmisega:
„(7) Euroopa Liidu hobuste Aafrika katku referentlabori kirjeldatud uuringud hobuste Aafrika katku suhtes:

https://www.mapa.gob.es/en/ganaderia/temas/laboratorios/referencia-union-europea-oie/diagnostico/ 
default.aspx“;

v) tapmiseks ettenähtud hobuslaste saadetise liitu toomise eest vastutava ettevõtja deklaratsioonis asendatakse 
joonealune märkus 1 järgmisega:
„(1) Identifitseerimissüsteem: loomad tuleb individuaalselt identifitseerida ühega delegeeritud määruse (EL) 

2020/692 artikli 21 lõike 2 punktis a sätestatud identifitseerimismeetoditest, mis võimaldab seostada 
loomi loomatervise/ametliku sertifikaadiga. Märkida identifitseerimissüsteem (nt kõrvamärk, 
transponder) ja selle anatoomiline asukoht loomal.“;

d) 14. peatükis esitatud näidist EQUI-TRANSIT-X parandatakse järgmiselt:
i) punktid II.1.1 ja II.1.2 asendatakse järgmistega:

„II.1.1 ei ole ette nähtud inimtoiduks tapmiseks ja ei ole ette nähtud tapmiseks hobuslastele nakkava haiguse 
likvideerimise raames ning
(1)kas [on registreeritud hobuslane, nagu on määratletud komisjoni delegeeritud määruse (EL) 

2020/692 artikli 2 punktis 12;]
(1)või [on registreeritud hobune, nagu on määratletud komisjoni delegeeritud määruse (EL) 2020/692 

artikli 2 punktis 12;]
(1)või [on muu hobuslane kui registreeritud hobuslane või registreeritud hobune;]

[II.1.2 tal ei esinenud komisjoni rakendusmääruse (EL) 2018/1882 loetellu kantud hobuslaste taudide 
tunnuseid või sümptomeid kliinilise kontrolli ajal, mis tehti ………………. (märkida kuupäev pp.kk. 
aaaa)(2), st kuupäev 24 tunni sees enne registreeritud ettevõttest lahkumist või registreeritud hobuse 
puhul 48 tunni sees või viimasel tööpäeval enne registreeritud ettevõttest lahkumist.“;

ii) I osa märkused asendatakse järgmisega:

„Lahter I.8: märkida lähteriigi, -territooriumi või selle tsooni kood, nagu see on esitatud komisjoni 
rakendusmääruse (EL) 2021/404 IV lisa 1. osa tabeli 2. veerus.

Lahter I.27: „Identifitseerimissüsteem“: loom tuleb individuaalselt identifitseerida ühega delegeeritud 
määruse (EL) 2020/692 artikli 21 lõike 2 punktis a sätestatud identifitseerimismee
toditest või identifitseerida alternatiivse meetodiga, tingimusel et see on kantud looma 
identifitseerimisdokumenti (passi), nagu on osutatud delegeeritud määruse (EL) 
2020/692 artikli 21 lõike 2 punkti b alapunktis i. Märkida identifitseerimissüsteem ja 
selle anatoomiline asukoht loomal. Kui loomaga on kaasas loomapass, tuleb märkida 
selle number ning selle kinnitanud pädeva asutuse nimi.“;

https://www.mapa.gob.es/en/ganaderia/temas/laboratorios/referencia-union-europea-oie/diagnostico/default.aspx
https://www.mapa.gob.es/en/ganaderia/temas/laboratorios/referencia-union-europea-oie/diagnostico/default.aspx


iii) II osa märkuste joonealused märkused 2–8 asendatakse järgmisega:

„(2) Sertifikaat peab olema välja antud 10päevase ajavahemiku jooksul enne saadetise piiripunkti saabumise 
kuupäeva; meretranspordi korral võib nimetatud perioodi merereisi kestuse võrra pikendada.

Liitu toomine ei ole lubatud, kui loom on peale laaditud kas enne seda kuupäeva, kui anti luba liitu 
toomiseks punktis II.2.1 osutatud riigist, territooriumilt või selle tsoonist, või ajavahemikul, mil liit on 
võtnud piiravaid meetmeid hobuslaste liitu toomise suhtes kõnealusest riigist, kõnealuselt territooriumilt 
või selle tsoonist. Kontrollida rakendusmääruse (EL) 2021/404 IV lisa 1. osa tabeli 8. ja 9. veeru alusel.

(3) Riigi, territooriumi või selle tsooni kood ja sanitaarrühm, nagu need on esitatud rakendusmääruse (EL) 
2021/404 IV lisa 1. osa tabeli vastavalt 2. ja 3. veerus.

(4) Muude hobuslaste haiguste kui hobuste Aafrika katku jaoks määratud Euroopa Liidu referentlabori poolt 
kirjeldatud uuringud malleuse, surra, kargtaudi, hobuste nakkava aneemia ja hobuste Venezuela entsefalo
müeliidi suhtes: https://sitesv2.anses.fr/en/minisite/equine-diseases/sop

(5) Riigi või territooriumi tsooni kood ja sanitaarrühm, nagu need on esitatud rakendusmääruse (EL) 
2021/404 IV lisa 1. osa tabeli vastavalt 2. ja 5. veerus.

(6) Lubatud ainult siis, kui lähteriik on määratud sanitaarrühma G.

(7) Kinnitused, mis käsitlevad täielikult ja eranditult mõnda muud sanitaarrühma kui see, millesse lähteriik, 
-territooriumi või selle tsoon on määratud, võib jätta välja tingimusel, et säilitatakse järgnevate kinnituste 
numeratsioon.

(8) Euroopa Liidu hobuste Aafrika katku referentlabori kirjeldatud uuringud hobuste Aafrika katku suhtes:

https://www.mapa.gob.es/en/ganaderia/temas/laboratorios/referencia-union-europea-oie/diagnostico/ 
default.aspx“;

iv) muude kui tapmiseks ettenähtud hobuslaste saadetise liitu toomise eest vastutava ettevõtja deklaratsioonis 
asendatakse joonealune märkus 1 järgmisega:

„(1) Identifitseerimissüsteem: loom tuleb individuaalselt identifitseerida ühega delegeeritud määruse (EL) 
2020/692 artikli 21 lõike 2 punktis a sätestatud identifitseerimismeetoditest või identifitseerida 
alternatiivse meetodiga, tingimusel et see on kantud looma identifitseerimisdokumenti (passi), nagu on 
osutatud delegeeritud määruse (EL) 2020/692 artikli 21 lõike 2 punkti b alapunktis i. Märkida identifitsee
rimissüsteem (nt kõrvamärk, transponder) ja selle anatoomiline asukoht loomal.

Kui loomaga on kaasas loomapass, tuleb märkida selle number ning selle kinnitanud pädeva asutuse nimi.

Vanus: sünnikuupäev (pp.kk.aaaa).

Sugu: (M = isasloom, F = emasloom, C = kastreeritud loom).“;

e) 15. peatükis esitatud näidist EQUI-TRANSIT-Y parandatakse järgmiselt:

i) punkt II.1.2 asendatakse järgmisega:

„II.1.2 neil ei esinenud komisjoni rakendusmääruse (EL) 2018/1882 loetellu kantud hobuslaste taudide 
tunnuseid või sümptomeid kliinilise kontrolli ajal, mis tehti . . . . . . . . . . . . (märkida kuupäev pp.kk.aaaa)(2), st 
kuupäev24 tunni sees enne lahkumist:

(3)kas [lähteriigi, territooriumi või selle tsooni registreeritud päritoluettevõttest;]

(3)või [ettevõttest, mille lähteriigi, -territooriumi või selle tsooni pädev asutus on heaks kiitnud 
hobuslaste kogumiseks kooskõlas vähemalt sama rangete nõuetega, kui on sätestatud komisjoni 
delegeeritud määruse (EL) 2019/2035 artiklis 5;]“;

https://sitesv2.anses.fr/en/minisite/equine-diseases/sop
https://www.mapa.gob.es/en/ganaderia/temas/laboratorios/referencia-union-europea-oie/diagnostico/default.aspx
https://www.mapa.gob.es/en/ganaderia/temas/laboratorios/referencia-union-europea-oie/diagnostico/default.aspx


ii) I osa märkused asendatakse järgmisega:

„Lahter I.8: märkida lähteriigi, -territooriumi või selle tsooni kood, nagu see on esitatud komisjoni 
rakendusmääruse (EL) 2021/404 IV lisa 1. osa tabeli 2. veerus.

Lahter I.27: „Identifitseerimissüsteem“: loomad tuleb individuaalselt identifitseerida ühega delegeeritud 
määruse (EL) 2020/692 artikli 21 lõike 2 punktis a sätestatud identifitseerimismee
toditest, mis võimaldab seostada loomi loomatervise/ametliku sertifikaadiga. Märkida 
identifitseerimissüsteem ja selle anatoomiline asukoht loomadel.“;

iii) II osa märkuste joonealused märkused 2–4 asendatakse järgmisega:

„(2) Sertifikaat peab olema välja antud 10päevase ajavahemiku jooksul enne saadetise piiripunkti saabumise 
kuupäeva; meretranspordi korral võib nimetatud perioodi merereisi kestuse võrra pikendada.

Liitu toomine ei ole lubatud, kui loomad on peale laaditud kas enne seda kuupäeva, kui anti luba liitu 
toomiseks punktis II.2.1 nimetatud riigist või territooriumilt või selle tsoonist, või ajavahemikul, mil liit 
on võtnud piiravaid meetmeid hobuslaste liitu toomise suhtes kõnealusest riigist, kõnealuselt 
territooriumilt või selle osast. Kontrollida rakendusmääruse (EL) 2021/404 IV lisa 1. osa tabeli 8. ja 9. 
veeru alusel.

(3) Mittevajalik maha tõmmata.

(4) Riigi, territooriumi või selle tsooni kood ja sanitaarrühm, nagu need on esitatud rakendusmääruse (EL) 
2021/404 IV lisa 1. osa tabeli vastavalt 2. ja 3. veerus.“;

iv) II osa märkuste joonealune märkus 7 asendatakse järgmisega:

„(7) Euroopa Liidu hobuste Aafrika katku referentlabori kirjeldatud uuringud hobuste Aafrika katku suhtes:

https://www.mapa.gob.es/en/ganaderia/temas/laboratorios/referencia-union-europea-oie/diagnostico/ 
default.aspx“;

v) tapmiseks ettenähtud hobuslaste saadetise liitu toomise eest vastutava ettevõtja deklaratsioonis asendatakse 
joonealune märkus 1 järgmisega:

„(1) Identifitseerimissüsteem: loomad tuleb individuaalselt identifitseerida ühega delegeeritud määruse (EL) 
2020/692 artikli 21 lõike 2 punktis a sätestatud identifitseerimismeetoditest, mis võimaldab seostada 
loomi loomatervise/ametliku sertifikaadiga. Märkida identifitseerimissüsteem (nt kõrvamärk, 
transponder) ja selle anatoomiline asukoht loomal.“;

f) 16. peatükis esitatud näidist EQUI-RE-ENTRY-30 parandatakse järgmiselt:

i) punktid II.2.4 kuni II.2.7 asendatakse järgmisega:

„II.2.4 I osas kirjeldatud hobuslane on pärit ettevõttest, mis asub riigis, territooriumil või selle tsoonis, kus

(3)kas [36 kuu jooksul enne looma lähetamise kuupäeva ei ole teadaolevalt esinenud Burkholderia mallei 
nakkust (malleus).]

(3)või [36 kuu jooksul enne lähetamiskuupäeva on läbi viidud liidu poolt tunnustatud Burkholderia 
mallei nakkuse (malleus) seire- ja likvideerimisprogramm(1) ja

(3)kas [36 kuu jooksul enne looma lähetamise kuupäeva ei ole lähetavas ettevõttes teadaolevalt 
esinenud Burkholderia mallei nakkust (malleus).]]

(3)või [36 kuu jooksul enne looma lähetamise kuupäeva on ettevõttes teadaolevalt esinenud 
Burkholderia mallei nakkust (malleus) ja pärast viimast taudipuhangut jäid ettevõttes 
kehtima liikumispiirangud

https://www.mapa.gob.es/en/ganaderia/temas/laboratorios/referencia-union-europea-oie/diagnostico/default.aspx
https://www.mapa.gob.es/en/ganaderia/temas/laboratorios/referencia-union-europea-oie/diagnostico/default.aspx


(3)kas [kuni ettevõtte ülejäänud hobuslastele tehti Burkholderia mallei nakkuse (malleus)(4) 

suhtes komplemendi sidumise test seerumilahjendusel 1: 5, mille tulemused olid 
negatiivsed ja mis tehti proovidega, mis võeti vähemalt kuus kuud pärast 
nakatunud loomade surmamist ja hävitamist.]]]

(3)või [vähemalt 30päevaseks ajavahemikuks arvates ettevõtte puhastamise ja 
desinfitseerimise kuupäevast, mil viimane hobuslane ettevõttes on surmatud ja 
hävitatud.]]]

[II.2.5 I osas kirjeldatud hobuslane on pärit ettevõttest, mis asub riigis, territooriumil või selle tsoonis, kus

(3)kas [24 kuu jooksul enne looma lähetamise kuupäeva ei ole teadaolevalt esinenud surrat.]

(3)või [24 kuu jooksul enne looma lähetamise kuupäeva on läbi viidud liidu poolt tunnustatud surra 
seire- ja likvideerimisprogramm(1) ja

(3)kas [24 kuu jooksul enne looma lähetamise kuupäeva ei ole ettevõttes teadaolevalt esinenud 
surrat.]]

(3)või [24 kuu jooksul enne looma lähetamise kuupäeva on ettevõttes teadaolevalt esinenud 
surrat ja pärast viimast taudipuhangut jäid ettevõttes kehtima liikumispiirangud

(3)kas [kuni ettevõtte ülejäänud loomadele tehti ensüümimmuunsorptsioonanalüüs 
(ELISA) trüpanosomoosi suhtes või kaardipõhine aglutinatsiooniuuring 
trüpanosomoosi(4) tuvastamiseks (CATT), mille tulemused seerumi lahjendusel 1: 
4 olid negatiivsed ja mis tehti proovidega, mis võeti vähemalt kuus kuud pärast 
viimase nakatunud looma ettevõttest eemaldamise kuupäeva.]]]

(3)või [vähemalt 30päevaseks ajavahemikuks arvates ettevõtte puhastamise ja 
desinfitseerimise kuupäevast, mil loetellu kantud liikidesse kuuluv viimane loom 
ettevõttes oli surmatud ja hävitatud või tapetud.]]]

[II.2.6 I osas kirjeldatud hobuslane on pärit ettevõttest, mis asub riigis, territooriumil või selle tsoonis, kus

(3)kas [24 kuu jooksul enne looma lähetamise kuupäeva ei ole teadaolevalt esinenud kargtaudi.]

(3)või [24 kuu jooksul enne looma lähetamise kuupäeva on läbi viidud liidu poolt tunnustatud 
kargtaudi seire- ja likvideerimisprogramm(1) ja

(3)kas [24 kuu jooksul enne looma lähetamise kuupäeva ei ole ettevõttes teadaolevalt esinenud 
kargtaudi.]]

(3)või [24 kuu jooksul enne looma lähetamise kuupäeva on ettevõttes teadaolevalt esinenud 
kargtaudi ja pärast viimast taudipuhangut jäid ettevõttes kehtima liikumispiirangud

(3)kas [kuni ettevõtte ülejäänud hobuslastele, välja arvatud kastreeritud isastele 
hobuslastele, tehti kargtaudi(4) suhtes komplemendi sidumise test, mille 
tulemused seerumilahjendusel 1: 5 olid negatiivsed ja mis tehti proovidega, mis 
võeti vähemalt kuus kuud pärast nakatunud loomade surmamise ja hävitamise 
kuupäeva või tapmist või pärast kõigi nakatunud isaste hobuslaste 
kastreerimist.]]]



(3)või [vähemalt 30päevaseks ajavahemikuks arvates ettevõtte puhastamise ja 
desinfitseerimise kuupäevast, mil viimane hobuslane ettevõttes on surmatud ja 
hävitatud või tapetud.]]]

[II.2.7 I osas kirjeldatud hobuslast ei ole vaktsineeritud hobuste Venezuela entsefalomüeliidi vastu 60 päeva 
sees enne tema lähetamise kuupäeva ning

(3)kas [ta on pärit ettevõttest, mis asub riigis või territooriumil, kus ei ole teadaolevalt esinenud 
hobuste Venezuela entsefalomüeliiti 24 kuu jooksul enne tema lähetamise kuupäeva.]

(3)või [ta on pärit ettevõttest, kus ei ole teadaolevalt esinenud hobuste Venezuela entsefalomüeliiti 
viimase kuue kuu jooksul enne tema lähetamise kuupäeva ning mis asub riigis, territooriumil 
või selle tsoonis, kus on 24 kuu jooksul enne tema lähetamise kuupäeva läbi viidud liidu(1) poolt 
tunnustatud hobuste Venezuela entsefalomüeliidi seire- ja likvideerimisprogramm.]“;

ii) I osa märkuste all asendatakse märkus lahtri I.8 kohta järgmisega:

„Lahter I.8: märkida lähteriigi, -territooriumi või selle tsooni kood, nagu see on esitatud komisjoni 
rakendusmääruse (EL) 2021/404 IV lisa 1. osa tabeli 2. veerus.“;

iii) II osa märkuste joonealused märkused 1–2 asendatakse järgmisega:

„(1) Sertifikaat peab olema välja antud 10päevase ajavahemiku jooksul enne saadetise piiripunkti saabumise 
kuupäeva; meretranspordi korral võib nimetatud perioodi merereisi kestuse võrra pikendada.

Liitu toomine ei ole lubatud, kui loom on peale laaditud kas enne seda kuupäeva, kui anti luba liitu 
toomiseks punktis II.2.1 osutatud riigist, territooriumilt või selle tsoonist, või ajavahemikul, mil liit on 
võtnud piiravaid meetmeid hobuslaste liitu toomise suhtes kõnealusest riigist, kõnealuselt territooriumilt 
või selle tsoonist. Kontrollida rakendusmääruse (EL) 2021/404 IV lisa 1. osa tabeli 8. ja 9. veeru alusel.

(2) Riigi, territooriumi või selle tsooni kood ja sanitaarrühm, nagu need on esitatud rakendusmääruse (EL) 
2021/404 IV lisa 1. osa tabeli vastavalt 2. ja 3. veerus.“;

g) 17. peatükis esitatud näidist EQUI-RE-ENTRY-90-COMP parandatakse järgmiselt:

i) punktid II.2.4 kuni II.2.7 asendatakse järgmisega:

„II.2.4 I osas kirjeldatud hobuslane on pärit ettevõttest, mis asub riigis, territooriumil või selle tsoonis, kus

(3)kas [36 kuu jooksul enne looma lähetamise kuupäeva ei ole teadaolevalt esinenud Burkholderia mallei 
nakkust (malleus).]

(3)või [36 kuu jooksul enne lähetamiskuupäeva on läbi viidud liidu poolt tunnustatud Burkholderia 
mallei nakkuse (malleus) seire- ja likvideerimisprogramm(1) ja

(3)kas [36 kuu jooksul enne looma lähetamise kuupäeva ei ole lähetavas ettevõttes teadaolevalt 
esinenud Burkholderia mallei nakkust (malleus).]]

(3)või [36 kuu jooksul enne looma lähetamise kuupäeva on ettevõttes teadaolevalt esinenud 
Burkholderia mallei nakkust (malleus) ja pärast viimast taudipuhangut jäid ettevõttes 
kehtima liikumispiirangud



(3)kas [kuni ettevõtte ülejäänud hobuslastele tehti Burkholderia mallei nakkuse (malleus)(4) 

suhtes komplemendi sidumise test seerumilahjendusel 1: 5, mille tulemused olid 
negatiivsed ja mis tehti proovidega, mis võeti vähemalt kuus kuud pärast 
nakatunud loomade surmamist ja hävitamist.]]]

(3)või [vähemalt 30päevaseks ajavahemikuks arvates ettevõtte puhastamise ja 
desinfitseerimise kuupäevast, mil viimane hobuslane ettevõttes on surmatud ja 
hävitatud.]]]

[II.2.5 I osas kirjeldatud hobuslane on pärit ettevõttest, mis asub riigis, territooriumil või selle tsoonis, kus

(3)kas [24 kuu jooksul enne lähetamiskuupäeva ei ole teadaolevalt esinenud surrat.]

(3)või [24 kuu jooksul enne looma lähetamise kuupäeva on läbi viidud liidu poolt tunnustatud surra 
seire- ja likvideerimisprogramm(1) ja

(3)kas [24 kuu jooksul enne looma lähetamise kuupäeva ei ole ettevõttes teadaolevalt esinenud 
surrat.]]

(3)või [24 kuu jooksul enne looma lähetamise kuupäeva on ettevõttes teadaolevalt esinenud 
surrat ja pärast viimast taudipuhangut jäid ettevõttes kehtima liikumispiirangud

(3)kas [kuni ettevõtte ülejäänud loomadele tehti ensüümimmuunsorptsioonanalüüs 
(ELISA) trüpanosomoosi suhtes või kaardipõhine aglutinatsiooniuuring 
trüpanosomoosi(4) tuvastamiseks (CATT), mille tulemused seerumi lahjendusel 1: 
4 olid negatiivsed ja mis tehti proovidega, mis võeti vähemalt kuus kuud pärast 
viimase nakatunud looma ettevõttest eemaldamise kuupäeva.]]]

(3)või [vähemalt 30päevaseks ajavahemikuks arvates ettevõtte puhastamise ja 
desinfitseerimise kuupäevast, mil loetellu kantud liikidesse kuuluv viimane loom 
ettevõttes oli surmatud ja hävitatud või tapetud.]]]

[II.2.6 I osas kirjeldatud hobuslane on pärit ettevõttest, mis asub riigis, territooriumil või selle tsoonis, kus

(3)kas [24 kuu jooksul enne looma lähetamise kuupäeva ei ole teadaolevalt esinenud kargtaudi.]

(3)või [24 kuu jooksul enne looma lähetamise kuupäeva on läbi viidud liidu poolt tunnustatud 
kargtaudi seire- ja likvideerimisprogramm(1) ja

(3)kas [24 kuu jooksul enne looma lähetamise kuupäeva ei ole ettevõttes teadaolevalt esinenud 
kargtaudi.]]

(3)või [24 kuu jooksul enne looma lähetamise kuupäeva on ettevõttes teadaolevalt esinenud 
kargtaudi ja pärast viimast taudipuhangut jäid ettevõttes kehtima liikumispiirangud

(3)kas [kuni ettevõtte ülejäänud hobuslastele, välja arvatud kastreeritud isastele 
hobuslastele, tehti kargtaudi(4) suhtes komplemendi sidumise test, mille 
tulemused seerumilahjendusel 1: 5 olid negatiivsed ja mis tehti proovidega, mis 
võeti vähemalt kuus kuud pärast nakatunud loomade surmamise ja hävitamise 
kuupäeva või tapmist või pärast kõigi nakatunud isaste hobuslaste 
kastreerimist.]]]



(3)või [vähemalt 30päevaseks ajavahemikuks arvates ettevõtte puhastamise ja 
desinfitseerimise kuupäevast, mil viimane hobuslane ettevõttes on surmatud ja 
hävitatud või tapetud.]]]

[II.2.7 I osas kirjeldatud hobuslast ei ole vaktsineeritud hobuste Venezuela entsefalomüeliidi vastu 60 päeva 
sees enne tema lähetamise kuupäeva ning

(3)kas [ta on pärit ettevõttest, mis asub riigis või territooriumil, kus ei ole teadaolevalt esinenud 
hobuste Venezuela entsefalomüeliiti 24 kuu jooksul enne tema lähetamise kuupäeva.]

(3)või [ta on pärit ettevõttest, kus ei ole teadaolevalt esinenud hobuste Venezuela entsefalomüeliiti 
viimase kuue kuu jooksul enne tema lähetamise kuupäeva ning mis asub riigis, territooriumil 
või selle tsoonis, kus on 24 kuu jooksul enne tema lähetamise kuupäeva läbi viidud liidu(1) poolt 
tunnustatud hobuste Venezuela entsefalomüeliidi seire- ja likvideerimisprogramm.]“;

ii) I osa märkuste all asendatakse märkus lahtri I.8 kohta järgmisega:

„Lahter I.8: märkida lähteriigi, -territooriumi või selle tsooni kood, nagu see on esitatud komisjoni 
rakendusmääruse (EL) 2021/404 IV lisa 1. osa tabeli 2. veerus.“;

iii) II osa märkuste joonealused märkused 1–2 asendatakse järgmisega:

„(1) Sertifikaat peab olema välja antud 10päevase ajavahemiku jooksul enne saadetise piiripunkti saabumise 
kuupäeva; meretranspordi korral võib nimetatud perioodi merereisi kestuse võrra pikendada.

Liitu toomine ei ole lubatud, kui loom on peale laaditud kas enne seda kuupäeva, kui anti luba liitu 
toomiseks punktis II.2.1 osutatud riigist, territooriumilt või selle tsoonist, või ajavahemikul, mil liit on 
võtnud piiravaid meetmeid hobuslaste liitu toomise suhtes kõnealusest riigist, kõnealuselt territooriumilt 
või selle tsoonist. Kontrollida rakendusmääruse (EL) 2021/404 IV lisa 1. osa tabeli 8. ja 9. veeru alusel.

(2) Riigi, territooriumi või selle tsooni kood ja sanitaarrühm, nagu need on esitatud rakendusmääruse (EL) 
2021/404 IV lisa 1. osa tabeli vastavalt 2. ja 3. veerus.“;

h) 18. peatükis esitatud näidist EQUI- RE-ENTRY-90-RACE parandatakse järgmiselt:

i) punktid II.2.4 kuni II.2.7 asendatakse järgmisega:

„II.2.4 I osas kirjeldatud hobuslane on pärit ettevõttest, mis asub riigis, territooriumil või selle tsoonis, kus

(3)kas [36 kuu jooksul enne looma lähetamise kuupäeva ei ole teadaolevalt esinenud Burkholderia mallei 
nakkust (malleus).]

(3)või [36 kuu jooksul enne lähetamiskuupäeva on läbi viidud liidu poolt tunnustatud Burkholderia 
mallei nakkuse (malleus) seire- ja likvideerimisprogramm(1) ja

(3)kas [36 kuu jooksul enne looma lähetamise kuupäeva ei ole lähetavas ettevõttes teadaolevalt 
esinenud Burkholderia mallei nakkust (malleus).]]

(3)või [36 kuu jooksul enne looma lähetamise kuupäeva on ettevõttes teadaolevalt esinenud 
Burkholderia mallei nakkust (malleus) ja pärast viimast taudipuhangut jäid ettevõttes 
kehtima liikumispiirangud



(3)kas [kuni ettevõtte ülejäänud hobuslastele tehti Burkholderia mallei nakkuse (malleus)(4) 

suhtes komplemendi sidumise test seerumilahjendusel 1: 5, mille tulemused olid 
negatiivsed ja mis tehti proovidega, mis võeti vähemalt kuus kuud pärast 
nakatunud loomade surmamist ja hävitamist.]]]

(3)või [vähemalt 30päevaseks ajavahemikuks arvates ettevõtte puhastamise ja 
desinfitseerimise kuupäevast, mil viimane hobuslane ettevõttes on surmatud ja 
hävitatud.]]]

[II.2.5 I osas kirjeldatud hobuslane on pärit ettevõttest, mis asub riigis, territooriumil või selle tsoonis, kus

(3)kas [24 kuu jooksul enne lähetamiskuupäeva ei ole teadaolevalt esinenud surrat.]

(3)või [24 kuu jooksul enne looma lähetamise kuupäeva on läbi viidud liidu poolt tunnustatud surra 
seire- ja likvideerimisprogramm(1) ja

(3)kas [24 kuu jooksul enne looma lähetamise kuupäeva ei ole ettevõttes teadaolevalt esinenud 
surrat.]]

(3)või [24 kuu jooksul enne looma lähetamise kuupäeva on ettevõttes teadaolevalt esinenud 
surrat ja pärast viimast taudipuhangut jäid ettevõttes kehtima liikumispiirangud

(3)kas [kuni ettevõtte ülejäänud loomadele tehti ensüümimmuunsorptsioonanalüüs 
(ELISA) trüpanosomoosi suhtes või kaardipõhine aglutinatsiooniuuring 
trüpanosomoosi(4) tuvastamiseks (CATT), mille tulemused seerumi lahjendusel 1: 
4 olid negatiivsed ja mis tehti proovidega, mis võeti vähemalt kuus kuud pärast 
viimase nakatunud looma ettevõttest eemaldamise kuupäeva.]]]

(3)või [vähemalt 30päevaseks ajavahemikuks arvates ettevõtte puhastamise ja 
desinfitseerimise kuupäevast, mil loetellu kantud liikidesse kuuluv viimane loom 
ettevõttes oli surmatud ja hävitatud või tapetud.]]]

[II.2.6 I osas kirjeldatud hobuslane on pärit ettevõttest, mis asub riigis, territooriumil või selle tsoonis, kus

(3)kas [24 kuu jooksul enne looma lähetamise kuupäeva ei ole teadaolevalt esinenud kargtaudi.]

(3)või [24 kuu jooksul enne looma lähetamise kuupäeva on läbi viidud liidu poolt tunnustatud 
kargtaudi seire- ja likvideerimisprogramm(1) ja

(3)kas [24 kuu jooksul enne looma lähetamise kuupäeva ei ole ettevõttes teadaolevalt esinenud 
kargtaudi.]]

(3)või [24 kuu jooksul enne looma lähetamise kuupäeva on ettevõttes teadaolevalt esinenud 
kargtaudi ja pärast viimast taudipuhangut jäid ettevõttes kehtima liikumispiirangud

(3)kas [kuni ettevõtte ülejäänud hobuslastele, välja arvatud kastreeritud isastele 
hobuslastele, tehti kargtaudi(4) suhtes komplemendi sidumise test, mille 
tulemused seerumilahjendusel 1: 5 olid negatiivsed ja mis tehti proovidega, mis 
võeti vähemalt kuus kuud pärast nakatunud loomade surmamise ja hävitamise 
kuupäeva või tapmist või pärast kõigi nakatunud isaste hobuslaste 
kastreerimist.]]]



(3)või [vähemalt 30päevaseks ajavahemikuks arvates ettevõtte puhastamise ja 
desinfitseerimise kuupäevast, mil viimane hobuslane ettevõttes on surmatud ja 
hävitatud või tapetud.]]]

[II.2.7 I osas kirjeldatud hobuslast ei ole vaktsineeritud hobuste Venezuela entsefalomüeliidi vastu 60 päeva 
sees enne tema lähetamise kuupäeva ning

(3)kas [ta on pärit ettevõttest, mis asub riigis või territooriumil, kus ei ole teadaolevalt esinenud 
hobuste Venezuela entsefalomüeliiti 24 kuu jooksul enne tema lähetamise kuupäeva.]

(3)või [ta on pärit ettevõttest, kus ei ole teadaolevalt esinenud hobuste Venezuela entsefalomüeliiti 
viimase kuue kuu jooksul enne tema lähetamise kuupäeva ning mis asub riigis, territooriumil 
või selle tsoonis, kus on 24 kuu jooksul enne tema lähetamise kuupäeva läbi viidud liidu(1) poolt 
tunnustatud hobuste Venezuela entsefalomüeliidi seire- ja likvideerimisprogramm.]“;

ii) I osa märkuste all asendatakse märkus lahtri I.8 kohta järgmisega:

„Lahter I.8: märkida lähteriigi, -territooriumi või selle tsooni kood, nagu see on esitatud komisjoni 
rakendusmääruse (EL) 2021/404 IV lisa 1. osa tabeli 2. veerus.“;

iii) II osa märkuste joonealused märkused 1–2 asendatakse järgmisega:

„(1) Sertifikaat peab olema välja antud 10päevase ajavahemiku jooksul enne saadetise piiripunkti saabumise 
kuupäeva; meretranspordi korral võib nimetatud perioodi merereisi kestuse võrra pikendada.

Liitu toomine ei ole lubatud, kui loom on peale laaditud kas enne seda kuupäeva, kui anti luba liitu 
toomiseks punktis II.2.1 osutatud riigist, territooriumilt või selle tsoonist, või ajavahemikul, mil liit on 
võtnud piiravaid meetmeid hobuslaste liitu toomise suhtes kõnealusest riigist, kõnealuselt territooriumilt 
või selle tsoonist. Kontrollida rakendusmääruse (EL) 2021/404 IV lisa 1. osa tabeli 8. ja 9. veeru alusel.

(2) Riigi, territooriumi või selle tsooni kood ja sanitaarrühm, nagu need on esitatud rakendusmääruse (EL) 
2021/404 IV lisa 1. osa tabeli vastavalt 2. ja 3. veerus.“;

i) 19. peatükis esitatud näidise CONFINED-RUM 2. jagu parandatakse järgmiselt:

i) punktid II.1.2 ja II.1.3 asendatakse järgmistega:

„II.1.2 nad on viibinud päritoluettevõttes sünnist saadik või vähemalt kuuekuulise ajavahemiku jooksul enne 
nende liitu lähetamise kuupäeva.

II.1.3 nad ei ole puutunud kokku halvema tervisliku seisundiga loomadega 30päevase ajavahemiku jooksul 
enne liitu lähetamise kuupäeva (või alla 30 päeva vanuste loomade puhul sünnist saadik) ega nende 
vedamise ajal heakskiidetud kinnisest päritoluettevõttest liitu lähetamise kohta.“;

ii) punkt II.1.6 asendatakse järgmisega:

„II.1.6 neid ei ole alates nende päritoluettevõttest lähetamisest kuni nende liitu saatmiseni maha laaditud 
kohtades, mis ei vasta punktis II.1.11 esitatud nõuetele, ja nad ei ole selle aja jooksul puutunud kokku 
halvema tervisliku seisundiga loomadega.“;

iii) II osa märkuste joonealune märkus 2 asendatakse järgmisega:

„(2) Tsooni kood, nagu see on esitatud rakendusmääruse (EL) 2021/404 III lisa 1. osa tabeli 2. veerus.“;

j) 20. peatükis esitatud näidise CONFINED-SUI 2. jagu parandatakse järgmiselt:

i) punktid II.1.2 ja II.1.3 asendatakse järgmistega:

„II.1.2 nad on viibinud päritoluettevõttes sünnist saadik või vähemalt kuuekuulise ajavahemiku jooksul enne 
nende liitu lähetamise kuupäeva.



II.1.3 nad ei ole puutunud kokku halvema tervisliku seisundiga loomadega 30päevase ajavahemiku jooksul 
enne liitu lähetamise kuupäeva (või alla 30 päeva vanuste loomade puhul sünnist saadik) ega nende 
vedamise ajal heakskiidetud kinnisest päritoluettevõttest liitu lähetamise kohta.“;

ii) punkt II.1.6 asendatakse järgmisega:

„II.1.6 neid ei ole alates nende päritoluettevõttest lähetamisest kuni nende liitu saatmiseni maha laaditud 
kohtades, mis ei vasta punktis II.1.11 esitatud nõuetele, ja nad ei ole selle aja jooksul puutunud kokku 
halvema tervisliku seisundiga loomadega.“;

iii) punkt II.1.14 asendatakse järgmisega:

„(1)(4)[kas (1) [II.1.14 nad on pärit tsoonist, kus käesoleva sertifikaadi väljaandmise kuupäevale eelneva 12 
kuu jooksul ei ole teadaolevalt esinenud sigade Aafrika katku.]]

või (1)[II.1.14 neile on liitu lähetamise kuupäevale eelneva 30päevase ajavahemiku jooksul võetud proovide 
alusel tehtud viroloogiline ja seroloogiline test sigade Aafrika katku tuvastamiseks vastavalt 
rahvusvahelise kaubanduse puhul ette nähtud meetodile, mis on sätestatud OIE 
maismaaloomade käsiraamatus;]]“;

iv) II osa märkuste joonealune märkus 2 asendatakse järgmisega:

„(2) Tsooni kood, nagu see on esitatud rakendusmääruse (EL) 2021/404 III lisa 1. osa tabeli 2. veerus.“;

k) 21. peatükis esitatud näidise CONFINED-TRE 2. jagu parandatakse järgmiselt:

i) punktid II.1.2 ja II.1.3 asendatakse järgmistega:

„II.1.2 nad on viibinud päritoluettevõttes sünnist saadik või vähemalt kuuekuulise ajavahemiku jooksul enne 
nende liitu lähetamise kuupäeva.

II.1.3 nad ei ole puutunud kokku halvema tervisliku seisundiga loomadega 30päevase ajavahemiku jooksul 
enne liitu lähetamise kuupäeva (või alla 30 päeva vanuste loomade puhul sünnist saadik) ega nende 
vedamise ajal heakskiidetud kinnisest päritoluettevõttest liitu lähetamise kohta.“;

ii) punkt II.1.6 asendatakse järgmisega:

„II.1.6 neid ei ole alates nende päritoluettevõttest lähetamisest kuni nende liitu saatmiseni maha laaditud 
kohtades, mis ei vasta punktis II.1.11 esitatud nõuetele, ja nad ei ole selle aja jooksul puutunud kokku 
halvema tervisliku seisundiga loomadega.“;

iii) II osa märkuste joonealune märkus 2 asendatakse järgmisega:

„(2) Tsooni kood, nagu see on esitatud rakendusmääruse (EL) 2021/404 III lisa 1. osa tabeli 2. veerus.“;

l) 22. peatükis esitatud näidist CONFINED-HIPPO parandatakse järgmiselt:

i) punktid II.1.2 ja II.1.3 asendatakse järgmistega:

„II.1.2 nad on viibinud päritoluettevõttes sünnist saadik või vähemalt kuuekuulise ajavahemiku jooksul enne 
nende liitu lähetamise kuupäeva.

II.1.3 nad ei ole puutunud kokku halvema tervisliku seisundiga loomadega 30päevase ajavahemiku jooksul 
enne liitu lähetamise kuupäeva (või alla 30 päeva vanuste loomade puhul sünnist saadik) ega nende 
vedamise ajal heakskiidetud kinnisest päritoluettevõttest liitu lähetamise kohta.“;

ii) punkt II.1.6 asendatakse järgmisega:

„II.1.6 neid ei ole alates nende päritoluettevõttest lähetamisest kuni nende liitu saatmiseni maha laaditud 
kohtades, mis ei vasta punktis II.1.11 esitatud nõuetele, ja nad ei ole selle aja jooksul puutunud kokku 
halvema tervisliku seisundiga loomadega.“;

iii) punktid II.1.11.3 kuni II.1.11.5 asendatakse järgmisega:

„II.1.11.3 kus käesoleva veterinaarsertifikaadi väljaandmise kuupäevale eelneva kuue kuu jooksul ei ole 
teadaolevalt esinenud järgmisi taude:

— suu- ja sõrataud,

— veiste katku nakkus,

— riftioru palaviku viiruse nakkus;



— Brucella abortus’e, B. melitensis’e ja B. suis’i nakkus,

— Mycobacterium tuberculosis’e kompleksi (M. bovis, M. caprae, M. tuberculosis) põhjustatud nakkus;

[II.1.11.4 kus käesoleva loomatervise sertifikaadi väljaandmise kuupäeval ei ole teadaolevalt esinenud surrat 
(Trypanosoma evansi) ja siberi katku 30päevase ajavahemiku jooksul enne liitu lähetamise kuupäeva;

[II.1.11.5 mille piires ja mille ümber ei ole 10 km raadiuses (mis hõlmab vajaduse korral naaberriigi 
territooriumi) vähemalt 30 päeva jooksul enne loomade liitu lähetamist teadaolevalt esinenud 
ühtegi järgmist loetellu kantud taudi:

— suu- ja sõrataud,

— veiste katku nakkus,

— Brucella abortus’e, B. melitensis’e ja B. suis’i nakkus,

— Mycobacterium tuberculosis’e kompleksi (M. bovis, M. caprae, M. tuberculosis) põhjustatud nakkus;

[II.1.11.6 mille ümber 150 km raadiuses, sealhulgas naaberriigi territooriumil, kui see on asjakohane, ei ole 
30päevase ajavahemiku jooksul enne liitu lähetamist teadaolevalt esinenud riftioru palaviku viiruse 
nakkust.“;

iv) II osa märkuste joonealune märkus 2 asendatakse järgmisega:

„(2) Tsooni kood, nagu see on esitatud rakendusmääruse (EL) 2021/404 III lisa 1. osa tabeli 2. veerus.“;

m) 34.a peatükis esitatud näidist RACING PIGEONS-IMMEDIATE RELEASE parandatakse järgmiselt:

i) punkt I.18 asendatakse järgmisega:

„I.18 Veotingimused ☐ Keskkonnatem
peratuur“;

ii) punkt II.1.2 asendatakse järgmisega:

„II.1.2 on pärit lahtris I.11 osutatud ettevõttest, mille on registreerinud päritolukohaks oleva kolmanda riigi 
või territooriumi või selle tsooni pädev asutus, ning:

a) mille ümber 10 km raadiuses, sealhulgas naaberriigi territooriumil, kui see on asjakohane, ei ole 
30päevase ajavahemiku jooksul enne liitu lähetamiseks pealelaadimise kuupäeva esinenud lindude 
kõrge patogeensusega gripi puhangut ega Newcastle’i haiguse viiruse nakkuse puhangut;

b) milles vaktsineeritakse Newcastle’i haiguse viiruse nakkuse vastu.“;

iii) punkt II.1.6 asendatakse järgmisega:

„II.1.6 nad on liitu lähetamiseks laaditud ___/___/___ (pp.kk.aaaa(2) transpordivahendisse, mis:

a) on ehitatud nii, et:

i) loomad ei saa sealt välja pääseda ega välja kukkuda;

ii) on võimalik loomade pidamise ruumi visuaalne kontroll;

iii) ennetatakse või minimeeritakse loomaväljaheidete, allapanu, sööda või sulgede keskkonda 
sattumist;

b) sisaldab ainult võistlustuvisid;

c) on enne laadimist puhastatud ja desinfitseeritud päritolukohaks oleva kolmanda riigi või 
territooriumi või selle tsooni pädeva asutuse poolt lubatud desinfitseerimisvahendiga.“;



n) 39. peatükis esitatud näidist BOV-SEM-A-ENTRY parandatakse järgmiselt:

i) I osa märkuste all asendatakse märkus lahtri I.27 kohta järgmisega:

„Lahter I.27: „Tüüp“: märkida „sperma“.
„Liik“: valida vastavalt vajadusele kas „Bos taurus“, „Bison bison“ või „Bubalus bubalis“.
„Identifitseerimisnumber“: märkida iga doonorlooma identifitseerimisnumber.
„Identifitseerimismärk“: kanda märk kõrrele või muudele pakenditele, millesse saadetises 
sisalduv sperma pannakse.
„Kogumise/tootmise kuupäev“: märkida kuupäev, mil saadetises sisalduv sperma koguti.
„Käitise/ettevõtte/keskuse heakskiidu- või registreerimisnumber“: märkida selle 
seemendusjaama kordumatu heakskiidunumber, kus sperma koguti.
„Kogus“: märkida sama märgiga kõrte või muude pakendite arv.
„Uuring“: Märkida BTV-uuringu puhul: II.4.8.5 ja/või II.4.8.6, ja/või EHD katse puhul: 
II.4.9.3.1 ja/või II.4.9.3.2, kui see on asjakohane.“;

ii) II osa märkuste joonealune märkus 2 asendatakse järgmisega:

„(2) Ainult kolmanda riigi, territooriumi või selle tsooni puhul, mille kohta on märgitud alguskuupäev vastavalt 
komisjoni rakendusmääruse (EL) 2021/404 II lisa 1. osa tabeli 9. veerule.“;

o) 42. peatükis esitatud näidist BOV-OOCYTES-EMB-A-ENTRY parandatakse järgmiselt:

i) II osa punkt II.2 asendatakse järgmisega:

„(1)[II.2 I osas kirjeldatud in vivo saadud embrüod on kogunud, töödelnud ja säilitanud ning lähetanud 
embrüokogumisrühm,(3) mis

[II.2.1 on kõnealuse kolmanda riigi või territooriumi pädeva asutuse poolt heaks kiidetud ja loetellu 
kantud;

[II.2.2 vastab komisjoni delegeeritud määruse (EL) 2020/686 I lisa 2. osas esitatud nõuetele 
kohustuste, tegevuskorra, rajatiste ja töövahendite osas.]

(1)[II.2 I osas kirjeldatud ootsüüdid(1)/in vitro toodetud embrüod(1) on kogunud või tootnud, töödelnud ja 
säilitanud ning lähetanud embrüotootmisrühm,(3) mis

[II.2.1 on kõnealuse kolmanda riigi või territooriumi pädeva asutuse poolt heaks kiidetud ja loetellu 
kantud;

[II.2.2 vastab komisjoni delegeeritud määruse (EL) 2020/686 I lisa 2. ja 3. osas esitatud nõuetele 
kohustuste, tegevuskorra, rajatiste ja töövahendite osas.]“;

ii) I osa märkuste all asendatakse märkus lahtri I.27 kohta järgmisega:

„Lahter I.27: „Liik“: valida vastavalt vajadusele kas „Bos taurus“, „Bison bison“ või „Bubalus bubalis“.
„Tüüp“: täpsustada, kas ootsüüdid, in vivo saadud embrüod, in vitro toodetud embrüod või 
mikromanipuleeritud embrüod.
„Identifitseerimisnumber“: märkida iga doonorlooma identifitseerimisnumber.
„Identifitseerimismärk“: kanda märk kõrrele või muudele pakenditele, millesse saadetises 
sisalduvad ootsüüdid või embrüod pannakse.
„Kogumise/tootmise kuupäev“: märkida kuupäev, mil saadetises sisalduvad ootsüüdid või 
embrüod koguti või toodeti.
„Käitise/ettevõtte/keskuse heakskiidu- või registreerimisnumber“: märkida selle 
embrüokogumis- või -tootmisrühma kordumatu heakskiidunumber, kus ootsüüdid või 
embrüod koguti või toodeti.



„Kogus“: märkida sama märgiga kõrte või muude pakendite arv.
„Uuring“: Märkida BTV-uuringu puhul: II.4.7.5 ja/või II.4.7.6, ja/või EHD katse puhul: 
II.4.8.3.1 ja/või II.4.8.3.2, kui see on asjakohane.“;

iii) II osa märkuste joonealune märkus 2 asendatakse järgmisega:

„(2) Ainult kolmanda riigi, territooriumi või selle tsooni puhul, mille kohta on märgitud alguskuupäev 
vastavalt komisjoni rakendusmääruse (EL) 2021/404 II lisa 1. osa tabeli 9. veerule.“;

p) 47. peatükis esitatud näidist BOV-GP-STORAGE-ENTRY parandatakse järgmiselt:

i) sissejuhatav osa asendatakse järgmisega:

„Märkused

Käesolev loomatervise sertifikaat on ette nähtud veiste sperma, ootsüütide ja embrüote toomiseks liitu, k.a siis, 
kui liit ei ole sellise sperma, ootsüütide ja embrüote lõppsihtkoht.

Vastavalt Suurbritannia ja Põhja-Iiri Ühendkuningriigi Euroopa Liidust ja Euroopa Aatomienergiaühendusest 
väljaastumise lepingule, eriti Iirimaa ja Põhja-Iirimaa protokolli artikli 5 lõikele 4 koostoimes sama protokolli 2. 
lisaga, hõlmavad käesoleva loomatervise sertifikaadi viited Euroopa Liidule Ühendkuningriiki seoses Põhja- 
Iirimaaga.

Käesolev loomatervise sertifikaat täidetakse vastavalt komisjoni rakendusmääruse (EL) 2020/2235 I lisa 4. 
peatükis esitatud märkustele sertifikaatide täitmise kohta.“;

ii) II osa märkuste joonealune märkus 3 asendatakse järgmisega:

„(3) Ainult kolmanda riigi, territooriumi või selle tsooni puhul, mille kohta on märgitud alguskuupäev vastavalt 
komisjoni rakendusmääruse (EL) 2021/404 II lisa 1. osa tabeli 9. veerule.“;

q) 48. peatükis esitatud näidist OV/CAP-SEM-A-ENTRY parandatakse järgmiselt:

i) I osa märkuste all asendatakse märkus lahtri I.27 kohta järgmisega:

„Lahter I.27: „Tüüp“: märkida „sperma“.
„Liik“: valida vastavalt vajadusele kas „Ovis aries“ või „Capra hircus“.
„Identifitseerimisnumber“: märkida iga doonorlooma identifitseerimisnumber.
„Identifitseerimismärk“: kanda märk kõrrele või muudele pakenditele, millesse saadetises 
sisalduv sperma pannakse.
„Kogumise/tootmise kuupäev“: märkida kuupäev, mil saadetises sisalduv sperma koguti.
„Käitise/ettevõtte/keskuse heakskiidu- või registreerimisnumber“: märkida selle 
seemendusjaama kordumatu heakskiidunumber, kus sperma koguti.
„Kogus“: märkida sama märgiga kõrte või muude pakendite arv.
„Uuring“: Märkida BTV-uuringu puhul: II.4.8.5 ja/või II.4.8.6, ja/või EHD katse puhul: 
II.4.9.3.1 ja/või II.4.9.3.2, kui see on asjakohane.“;

ii) II osa märkuste joonealune märkus 2 asendatakse järgmisega:

„(2) Ainult kolmanda riigi, territooriumi või selle tsooni puhul, mille kohta on märgitud alguskuupäev vastavalt 
komisjoni rakendusmääruse (EL) 2021/404 II lisa 1. osa tabeli 9. veerule.“;

r) 50. peatükis esitatud näidist OV/CAP-OOCYTES-EMB-A-ENTRY parandatakse järgmiselt:

i) I osa märkuste all asendatakse märkus lahtri I.27 kohta järgmisega:



„Lahter I.27: „Tüüp“: täpsustada, kas in vivo saadud embrüod, in vivo saadud ootsüüdid, in vitro 
toodetud embrüod või mikromanipuleeritud embrüod.
„Liik“: valida vastavalt vajadusele kas „Ovis aries“ või „Capra hircus“.
„Identifitseerimisnumber“: märkida iga doonorlooma identifitseerimisnumber.
„Identifitseerimismärk“: kanda märk kõrrele või muudele pakenditele, millesse saadetises 
sisalduvad ootsüüdid või embrüod pannakse.
„Kogumise/tootmise kuupäev“: märkida kuupäev, mil saadetises sisalduvad ootsüüdid või 
embrüod koguti või toodeti.
„Käitise/ettevõtte/keskuse heakskiidu- või registreerimisnumber“: märkida selle 
embrüokogumis- või -tootmisrühma kordumatu heakskiidunumber, kus ootsüüdid või 
embrüod koguti või toodeti.
„Kogus“: märkida sama märgiga kõrte või muude pakendite arv.
„Uuring“: Märkida BTV-uuringu puhul: II.4.7.5 ja/või II.4.7.6, ja/või EHD katse puhul: 
II.4.8.3.1 ja/või II.4.8.3.2, kui see on asjakohane.“;

ii) II osa märkuste joonealune märkus 2 asendatakse järgmisega:

„(2) Ainult kolmanda riigi, territooriumi või selle tsooni puhul, mille kohta on märgitud alguskuupäev vastavalt 
komisjoni rakendusmääruse (EL) 2021/404 II lisa 1. osa tabeli 9. veerule.“;

s) 53. peatükis esitatud näidist OV/CAP-GP-STORAGE-ENTRY parandatakse järgmiselt:

i) sissejuhatav osa asendatakse järgmisega:

„Märkused

„Käesolev loomatervise sertifikaat on ette nähtud lammaste ja kitsede sperma, ootsüütide ja embrüote toomiseks 
liitu, k.a siis, kui liit ei ole sellise sperma, ootsüütide ja embrüote lõppsihtkoht.

Vastavalt Suurbritannia ja Põhja-Iiri Ühendkuningriigi Euroopa Liidust ja Euroopa Aatomienergiaühendusest 
väljaastumise lepingule, eriti Iirimaa ja Põhja-Iirimaa protokolli artikli 5 lõikele 4 koostoimes sama protokolli 2. 
lisaga, hõlmavad käesoleva loomatervise sertifikaadi viited Euroopa Liidule Ühendkuningriiki seoses Põhja- 
Iirimaaga.

Käesolev loomatervise sertifikaat täidetakse vastavalt komisjoni rakendusmääruse (EL) 2020/2235 I lisa 4. 
peatükis esitatud märkustele sertifikaatide täitmise kohta.“;

ii) II osa märkuste joonealune märkus 3 asendatakse järgmisega:

„(3) Ainult kolmanda riigi, territooriumi või selle tsooni puhul, mille kohta on märgitud alguskuupäev vastavalt 
komisjoni rakendusmääruse (EL) 2021/404 II lisa 1. osa tabeli 9. veerule.“;

t) 54. peatükis esitatud näidist POR-SEM-A-ENTRY parandatakse järgmiselt:

i) punkt II.4.8.3 asendatakse järgmisega:

„(1)[II.4.8.3 sigade klassikalise katku tuvastamiseks antikehade ensüümimmuunsorptsioonanalüüs (ELISA) või 
uuring viiruse neutraliseerimisega seerumis, kui loomad on pärit kolmandast riigist või 
kolmandalt territooriumilt või selle tsoonist, kus on eelnenud 12 kuul teadaolevalt esinenud 
sigade klassikalist katku või selle taudi vastu vaktsineeritud;]“;

ii) punkt II.4.9.3 asendatakse järgmisega:

„(1)[II.4.9.3 sigade klassikalise katku suhtes antikehade ensüümimmuunsorptsioonanalüüs (ELISA) või uuring 
viiruse neutraliseerimisega seerumis, kui loomad on pärit kolmandast riigist või kolmandalt 
territooriumilt selle tsoonist, kus ei ole eelnenud 12 kuul teadaolevalt esinenud sigade klassikalist 
katku ega loomi selle taudi vastu vaktsineeritud;]“;



iii) II osa märkuste joonealused märkused 2 ja 3 asendatakse järgmisega:
„(2) Ainult kolmanda riigi, territooriumi või selle tsooni puhul, mille kohta on märgitud alguskuupäev 

vastavalt komisjoni rakendusmääruse (EL) 2021/404 II lisa 1. osa tabeli 9. veerule.
(3) Ainult kolmanda riigi, territooriumi või selle tsooni puhul, mille kohta on märgitud alguskuupäev 

vastavalt komisjoni rakendusmääruse (EL) 2021/404 II lisa 1. osa tabeli 9. veerule.“;
u) 59. peatükis esitatud näidist EQUI-SEM-A-INTRA parandatakse ja muudetakse järgmiselt:

i) II osa punkt II.4.4.2 asendatakse järgmisega:
„II.4.4.2 keda on peetud ettevõtetes, kus ei ole teadaolevalt esinenud hobuste Venezuela entsefalomüeliiti, 

kargtaudi, surrat (Trypanosoma evansi), hobuste nakkavat aneemiat, hobuste nakkavat metriiti 
(Taylorella equigenitalis), marutaudiviiruse nakkust ega põrnatõbe;“;

ii) I osa märkuste all asendatakse märkus lahtri I.27 kohta järgmisega:

„Lahter I.27: „Tüüp“: märkida „sperma“.
„Identifitseerimisnumber“: märkida iga doonorlooma identifitseerimisnumber.
„Identifitseerimismärk“: kanda märk kõrrele või muudele pakenditele, millesse saadetises 
sisalduv sperma pannakse.
„Kogumise/tootmise kuupäev“: märkida kuupäev, mil saadetises sisalduv sperma koguti, 
järgmises vormingus: pp.kk.aaaa.
„Käitise/ettevõtte/keskuse heakskiidu- või registreerimisnumber“: märkida selle 
seemendusjaama kordumatu heakskiidunumber, kus sperma koguti.
„Kogus“: märkida sama märgiga kõrte või muude pakendite arv.
„Uuring“: märkida „Jah, vt punktid II.4.9 ja II.4.10.“;

v) 63. peatükis esitatud näidist EQUI-OOCYTES-EMB-A-ENTRY parandatakse järgmiselt:
i) punkt II.4.4.2 asendatakse järgmisega:

„II.4.4.2 keda on peetud ettevõtetes, kus ei ole teadaolevalt esinenud hobuste Venezuela entsefalomüeliiti, 
kargtaudi, surrat (Trypanosoma evansi), hobuste nakkavat aneemiat, hobuste nakkavat metriiti 
(Taylorella equigenitalis), marutaudiviiruse nakkust ega põrnatõbe;“;

ii) I osa märkuste all asendatakse märkus lahtri I.27 kohta järgmisega:

„Lahter I.27: „Tüüp“: täpsustada, kas in vivo saadud embrüod, in vivo saadud ootsüüdid, in vitro 
toodetud embrüod või mikromanipuleeritud embrüod.
„Identifitseerimisnumber“: märkida iga doonorlooma identifitseerimisnumber.
„Identifitseerimismärk“: kanda märk kõrrele või muudele pakenditele, millesse saadetises 
sisalduvad ootsüüdid või embrüod pannakse.
„Kogumise/tootmise kuupäev“: märkida kuupäev, mil saadetises sisalduvad ootsüüdid või 
embrüod koguti või toodeti.
„Käitise/ettevõtte/keskuse heakskiidu- või registreerimisnumber“: märkida selle 
embrüokogumis- või -tootmisrühma kordumatu heakskiidunumber, kus ootsüüdid või 
embrüod koguti või toodeti.
„Kogus“: märkida sama märgiga kõrte või muude pakendite arv.“
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